
G. IBRĂILEANU

BIBLIOTECA 
INSTITUTULUI 

AGRONOMIC
CLUJ juTjijțtrLnjrix^^

FOI VOLANTE

ț.

■5

t ,1
i so-sAVivaiv  ̂
hiiavHan wancaal

IAȘI
EDITURA »VIAȚA ROMiNEASCÂ* S. A.

1921 
wiX



„FOI VOLANTE«
„Foi Volante“ este o bibliotecă de răspîndire, 

fără să fie o bibliotecă de popularizare. In această 
colecție Institutul de Editură „Viața Romînească“ 
va tipări operele celor mai însemnați scriLtori 
romîni și străini.

Formatul volumelor fiind mic, opera scriitorilor 
tipăriți va fi selecționată. Se va alege numai 
ceiace este eminent, numai ceiace poate avea un 
interes deosebit pentru cetitor.

Acest format redus va face cu putință ca prețul ■ 
fiecărui volum să fie destul de modest și deci 
suportabil in momentele acestea cînd, din cauza 
scumpete! generale, cărțile au ajuns la prețuri 
exorbitante.

Așadar prin colecția ,,Foi Volante“ Institutul de 
Editură „Viața Romînească“ pune la îndăm’nă 
publicului o serie de opere scurte, bune și eftine.

Pănă acum au apărut :

Caragiale, Culegeri Postume
C Dobrogeanu-Gherea, Poetul țărănirnei (G. 

Coșbuc).
Q. Galaction, Mustaia Efendi și Paiața Maicii 

Domnului de Anatole France.
Mibail Sadoveanu, In amintirea lui Creangă
.y. Lermontov, Demonul
M. Sevastos, Rime sprintene.
D. D. Patrașcanu. Strategie și O escursie de 

plăcere.
Caragiale. 1907...
ȘaFom^ Alechem. Stația Baronovici, etc*
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PREFAȚA
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Aceste notițe au fost scrise, acum doi ani,pentru 
o publicație literară săptămînală. De aici caracte
rul lor fragmentar, lipsa unui plan sistematic și 
unele reveniri, dacă nu chiar repețiri.

Cele cîteva considerații privitoare ta literatura 
de pură actualitate, datorită profanilor, au deve
nit inactuale. Acea literatură aproape a dispărut. 
Aceste considerații, cași unele constatări relative la 
seceta literară, care continuă încă, dar nu mal e 
așa de mare ca atunci, să se considere ca o con
semnare a unui momdnt trecut al mișcării noastre 
teerare—momentul imediat următor' războiului.

In privința prevederilor, bazate pe logica isto
riei literare, rămîne ca viitorul să le confirme 
sau nu.

Dacă esle ceva excesiv în optimismul acestor pre
vederi, să se țină samă de faptul [că ele au fost 
făcute sub' impresia, atunci recentă, a înfăptuirii 
celor două mari idealuri ale noastre,—idealul na
țional și idealul democratic, —adică Intr’un moment, 
cînd se putea spera iotul.

Dar ne măgulim cu ideia că aceste prevederi 
na sínt simple dorinți, ci concluzii juste, scoase din 
premise întemeiate pe învățămintele istoriei:

' G. /.





înainte și după războia

Orice Mteratură se învechește. Mai repede li
teratura socială, mai încet literatura psihologică. 
Literatura socială devine inactuală odată cu dis
pariția împrejurărilor pe care le zugrăvește. Li
teratura psihologică își pierde cu vremea din 
actualitate prin materialul în care sínt întrupate 
așa, numitele sentimente „etern omenești“ și, după 
perioade mari de vreme, chiar prin schimbarea 
sentimentelor „etern omenești“, care nu sínt „e- 
terne“ în forma, în conținutul lor și mai ales în 
manifestările lor externe.

Și dacă literatura „pur“ psihologică se înve
chește și ea cu vreinéa, prin partea ei socială 
și prin evoluția sufletului uman, în schimb lite
ratura socială, prin elementul ei psihic, este ceva 
mai trainică decit s’ar părea. In realitate nu 
există o literatură psihologică și alta socială, cum 
nu există nimic absolut în lumea aceasta. Există
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o literatură mai psihologică și alta mai socială. 
Uneori oricît am doza elementele, este cu nepu
tință să hotârîm în ce categorie este opera.

Literatura socială se învechește mai repede, fi
rește, atunci cînd zugrăvește ceiace este incidental, 
tranzitoriu, în viața unei societăți. Comediile lui 
Caragiale, rezistente dintelui vremii prin elemen
tul psihologic — vanitatea omenească, pretenția 
nefundată, contrastul dintre aspirații și mijloace, 
comicul contradicției dintre fond'și form-ă,<etc.— 
își pierduseră din actualitatea lor chiar înainte de 
războiu, din cauză că aspectele sociale,--momentul 
de atingere al civilizației apusene cu mahalaua, 
politica electorală, etc, —ajunseseră în alt sta
diu sau se schimbaseră cu totul. împrejurările 
din comediile lui Caragiale uneori nu se mai 
potriveau decît mutatis mutandis. Dacă astăzi, 
probabil, Cațavencu a mai reînviat puțin, dacă 
„Cetățeanul turmentat“, știind vag pentru ciné 
votează, tot încă nu știe bine ce votează, Tra- 
hanache, Farfuride, • Brînzovenescu sínt și mai 
morți decît înainte de'războiu.

Nuvelele d-lui Brătescu-Voinești, psihologice 
prin zugrăvirea eternei inadapabrlîtăți a celor de- 
licați și lipsiți de energie, sociale prin zugră
virea momentului istoric, cînd Ö clasă vechea 
fost nimicită de o civilizație importată, -’stat'do«
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rabile prin primiri lor caracter și destul de du- ; 
rabile prin ‘celălalt, căci filozofia socială din ele 
este aplieabilă oricărei distrugeri a unei clase 
neadaptabilCj fenomen care se va repeta cît 
timp societafea omenească va fi alcătuită din 
clase. ■-

Literatura lui. Creangă, chiar șl prin partea 
ei socială, atît din Amintiri, cit și din Basme, 
care, sínt în realitate nuvele, este din cele mai 
trainice,— pentrucă viața zugrăvită în ea, felul 
de traiu al poporului, sínt atît de „eterne", com
parate cu formele de viață trecătoare, inciden
tale, ale păturii zugrăvite de Caragiale'în Co
mediile sale. Ceiace zugrăvește Creangă este 
viața și concepția de viață a unei clase nedife
rențiate, la adăpost de mișcările delà suprafața 
vieții sociale romînești, este, concepția de viață 
și viața poporului romîn așa cum s’au format 
în mii de ani dedesuptul fluctuațiilor claselor- 
stăpînitoare. Dar „eternitatea“ lui Creangă, care 
se- potrivește pentru veacuri întregi dinaintea lui 
și pentru tot timpul delà el și pănă astăzi, poate 
înceta dacă, în urma războiului,-în urma ex
periențelor războiului, a reformelor datorite răz
boiului,- viața poporului se va schimba, dacă 
țăranul va întră în „civilizație*, dacă nu va mai 
li ; j,Dacul“ de care vorbea Alecu Russo.
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’i&cepitid delà Alecsandri, literatura r©mină a 
fost preôcu pată, cași cea rusească (condlpi e- 
gâJe, produc efecte egale !) de țăran : țăranul pi
toresc, țăranul-reîugiu, pe lingă natura-refugitt, 
țărauul-rasă pură, țăranul-trecut istoric, țâranu*' 
rob, țăranul sărac, țăranul nedreptățit, țăranul- 
element al viitorului. Acest tradiționalism, acest 
naționalism, acest țărănism! acest' poporanism 
s’a manifestat însă la maximum în cei cincispre
zece anî înainte de războiii.

Concepțiile șl tendințele acestea diverse aveau 
' un substrat politic, sau reacționar saa democra

tic. Reacționarii porneau delaceiace este conser
vator în portul, în limba, în obiceiurile, în cre
dințele, în instinctele țărănimii. Democrații por
neau delà sărăcia, delà suferința, delà nemulțu
mirea, delà dorul de mai bine al țărănimii.

Războiul a schimbat sau este pe cale sS 
schimbe totul. Țăranul s’a „stricat“— cum zic 
unii. A învățat multe lucruri, s’a trezit, a înce
put să adopte forme de viață „străine“, a înce
put să vorbească pestriț, - de-aceia opera lui 
Creangă e cu putință să ajungă și ea istorică. 
Așadar țăranul pitoresc, țăranul-trecut, țăranul- 
tradiție, țâranul-speranță a reacționarismului - « - 
menit să dispară și, eu el, și literatura tradițio
nalistă. Literatura tradiționalistă -dinainte derăz-
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bo5u nu mai este de actualitate, a devenit Isto
rică.

Reformele sociale și politice, datorite războ
iului, dacă se înfăptuesc cinstit, fac să dispară 
{ăranuJ-suferintă, țăranul rob, țăranul nedreptă
țit, etc. Literatura dinainte de războiu, în care 
e zugrăvit acest țăran, devine și ea istorică.

înainte de războiu nu putea exista om simți
tor și cu sufletul înalt, care să nu simtă nu nu
mai milă pentru țăranul nefericit și nedreptățit, 
ci și vină față cu dînsul, și datoria de.a-i con
sola și de a lucra pentru dezrobirea lui. Această 
stare de suflet, care formează conținutul senti
mental și moral ai acelui curent care s’a numit 
poporanist și care a apărut numai acolo, unde 
țărănimea forma aproape tot poporul și totuși 
era ținută în lanțuri și în întuneric, în iRusia și 
în Romînia, țări sclavagiste și analfabete, această 
stare de suflet va fi, și ea, un lucru al trecutu
lui, odată cu dispariția cauzei care o producea..

Gînd țăranul va ajunge o pătură oarecare so
cială normală, cu interese de clasă pe care să 
aibă putința să le apere, cînd țăranul va avea 
pămint, drept de vot, libertate, cind itî concu
rența vieții va fi liber să-și intrebuințeze'toate 
resursele sale,-va răminea setițiraeniiij de șira- 
patie și de solidaritate pentru el, dar mj milă,
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nu vina, nu datoria. întregirea neamului și dez
robirea țărănimii vor face să dispară. din lite
ratură acele accente de protestare, de revendi
cări, acel caracter de propagandă, care dădeau to
nul unei părți din operele noastre cele mai prețuite. 
Desigur, viața națională, viața regională, viața 
țărănească va preocupa, poate Încă și m^i mult, 
pe scriitori, dar punctul de vedere va fi altui.

Și cind literatura rOmInă, care a început cu 
traduceri și imitații, și a devenit’ din ce în ce 
mai autonomă, delà Alecsandri încoace, prin in
fluența singurei literaturi poetice naționale dina
inte de 1800, a literaturii populare ; cînd litera
tura romînă, care a început să nu mai fie pas
tiche decît din'perioada ei eminesciană ; cînd li
teratura romînă, continuind —ca orice literatură 
—să se influențeze de toate curentele literare 
din lume, va ajunge însfîrșit, ca orice literatură eu
ropeană, să fie națională, adică să poarte pecetea 
poporului romín, să aibă un sfii, cu toată diversita
tea de temperamente, școli literare — naturalism, 
clasicism, aristocratism, diabolism, etc. — atunci și 
latura pur literară ' a poporanismului tși va fi 
pierdut rațiunea de a exista; ;

Pé de altă parte, contribuția pe care o vor â- 
duce Romipii ' de peste Prut șt de pește Mtifițl,
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fie ca creatori, fie ca public, va da literaturii noas
tre/ uți. caracter deosebit. Romînii de peste Prut 
vor aduce preocupările morale și filozofice ale 
marii literaturi rusești, cu care și de acum îna
inte vor continua să fie familiarizați, iar Romînii 
din Ardeal, acum cînd nu mai sínt izolați de noi, 
vor insufla literaturii romíné sărtătatea morală și 
spiritul obiectiv cu care ne-au deprins și pănă 
acum scriitorii lor.

■ Trebue să mai adăogăm că viața'de seriozitate, 
munca de refacere și de construire, multele și va
riatele probleme ce ni se impun pe viitor, vor fi 
un teren puțin favorabil ‘‘acelei literaturi deca
dente, care începuse să înflorească înainte de răz- 
boiu.
. Viața complicată, în proporții mari, cu miile 
ei de nevoi nouă și de probleme arzătoare, va 
cere-transcripția ei artistică. Și dacă o va cere, 
ea se va produce.

Avem credința că cele două mari acte, de co- 
vîrșitoare însemnătate istorică, — unirea tuturor 
Romînilor și dezrobirea țăranului,—care au ,în
lăturat toate obstacolele dezvoltării normale și 
depHne a întregului neam și a tuturor forțelor lui 
vor da și literaturii noastre, ca și celorlalte ma
nifestări ale. energiei rorhînești, un avînt nebănuit, 
care n« va așeza definitiv în rîndul popoarelor 
prodicătoare de cultură universală.
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un accent de du-

»
Dar, lărgind problema, putem spune câ cele 

două evenimente mari, întregirea neamului și dez
robirea țărănimii, vor crea condiții pentru o schim
bare mai radicală a tonului literaturii rornine.

Acest ton, pănă acuma a fost trist. întrea
ga noastră literatură are
rere și de îînguire, acdent care culminează în 
Doina. Și nu putea fi altfel literatura unui po
por martir, chinuit veacuri după veacuri, tăiat in 
bucăți de istoria nemiloasă, împilat pretutindene 
de stăpîni cruzi. Și, fot așa, și literatura cultă,— 
chiar și în perioadele de luptă și de optimism,— 
este și ea expresia unui suflet trist. In inima scrii
torilor culți era aceiași durere a rasei, cași în su
fletul poetului popular, și încă un alt sentiment, 
conștient sau inconștient, poate mai mult inconș
tient, sentimentul de provizorat, natural la un po
por mic, înconjurat de vecini mari, puternici, os
tili și hrăpăreți.

Acum însă, cu căderea barierelor verticale și 
orizontale, care împărțeau poporul romín în țări 
și în caste, nu vor mai exista iobagi și nici Ro
mín! subjugați, Acum, întâia oară pe pămlntul 
Daciei, vor dispărea cauzele tristeței rasei—și li
teratura va căpăta un alt ton, tonul pe eare-Idâ 
ritmul unei vieți normale, de muncă șî da nă
dejde in rezultatul sforțărilor.
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din clasa boereasc4, singura pe-atunci cui- 
singura care-și putea permite luxul lite- 
Pe urmă, scriitorii începură să se recru- 
din burghezie, cînd cultura străbătu ^i în

*
o altă urmare a înfăptuirii Roraîniei Mari va 

fi lărgirea cîmpuluî de recrutare a scriitorilor.
La începutul secolului trecut, scriitorii se re

crutau 
ti vată, 
raiturii. 
teze și 
această clasă. Mai tîrziu începură să dea scrii
tori și clasele mai de jos, iar In vremea cea mai 
din urmă am văzut scriitori eșiți chiar din țără
nime, dintre acei din fiii ei, care au putut ajunge 
în școli.

Așa dar, dealungul evoluției literaturii noastre 
de la 1800 încoace, observăm că, odată cu stră
baterea culturii de sus în jos, recrularea scriito
rilor se face din clase tot mai inferioare.

Dar țărănimea, atît de numeroasă, a dat prea 
puțini scriitori, pentrucă ea, ta clasă, a rămas de
parte de cultură. Cine poate spune cîte talente, 
cîte genii poate, au rămas necunoscute din această 
cauză? Dacăkîntîmplarea nu făcea ca, în deose
bire de atîtea mii de contemporani ai săi din ți
nutul Neamțului, Creangă să învețe la Soco'a și 
la Școala Normală,—literatura noastră ar fi fost 
lipsită de cei mai fermecător prozator al ei.

Acuma însă, dacă va îi dezrobită, țărănimea
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se va cultiva ca- clasă, și astfel cîmpui din care 
se vor 'recruta scriitorii neamului va fi "nemăsu
rat mai mare decît pănă azi, cînd el coincidea 
numai cu cel un milion de tîrgove{i împestrițați 
ca îirfîbă, plus rarii eijiigranți delà țară.

Dar acest cîmp se va lărgi, și încă imens, prin 
alipirea provinciilor pănă acum subjugate, in Ba
sarabia, numai la începutul martiriului ei, cîtă 
vreme a mai pulsat acolo viața „moldovenească“ 
a întregei Moldove dinainte, au mai apărutcîțiva 
scriitori,- neînsemnați (Russo s'a dezvoltat din
coace de Prut), —și numai de cițiva ani încoace, 
de cînd a încejjut acolo o mișcare romîneascăde 
redeșteptare, s’au ivit cîieva umile încercări lite
rare. -Încolo, vreme de mai mult de' jumătate de 
secol, Basarabia n’a produs nici-un scriitor (Has- 
deu, cași Russo, s'a dezvoltat în Romînia liberă), 
Și aceasta, pentrucă acolo, orice cultură romî- 
nească à fost imposibilă. Dacă întîmplarea ar îi 
făcut ca Eminescu sauCreangă să se nască peste 
Prut, ei ar fi rămas niște simpli muritori de rind, 
căci nu ’ar fi putut ajunge nici măcar scriitori 
Tuși, avînd. o altă tradiție și o altă limbă maternă 
decît cea riisea-scă. Iar noi sîntem convinși că, 
dacă Basarabia ar »fi rămas a noastră, ea ar fi 

, contribuit la- literatură romînă tot atîta cit șf Mol
dova, căci nu avem riîci-un-'môtiv'sâ credem că
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jumătatea de peste Prut a Moldovei ar fi fost in
ferioară jumătăți de dincoacer Și sîntem convinși 
că, intrînd în curentul cel mare al vieții romînești. 
Moldova de peste Prut va di literaturii noastre 
un contingent de scriitori tot alît de însemnat și 
de prețios cași acela pe care-1 dă în fiecare epocă 
literară Moldova de dincoace de Prut.

Ardealul (la care trebiie să adăogăm și Buco
vina), unde cultura romînească a existat întot
deauna, a dat mulți scriitori, și uneori de mafe 
talent. Dar din cauza opresiunii străine, care a 
îngreuiat atit de mult desvoltarea culturii națio
nale de acolo, Ardealul, ca și Bucovina, a dat mai 
puțini scriitori decît putea să dea un popor atît 
de numeros și atît de bine înzestrat.

$i, dacă vom mai adăoga, că pe lingă dezro
birea națională a poporului de peste munți și de 
peste Prut, șș va face, .ca și în Regat, și dezro
birea socială a țărănimii din acele părți, atunci 
vom avea imaginea întreagă a condițiilor ce se 
pregătesc în toată Romînia Mare pentru ivirea 
unui contingtyu puternic de scriitori. Atunci ta
lentele romînești nu se vor recruta numai dintr’o 
subțire pătură socială, ci din toate clasele și.din 
toate regiunile Romînimii.

Șf atunci, pentru întâia oară, poporul acesta 
ya da tot ca e in firea lui să dea în domeniul 
îiteratyrii,'

(
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Dar, în afară dé cele spuse mai sus, în afară 
de rezultatele oarecum iieceeare ale marilor infâp- i 
tuiri datorite războiului, mai putem formula spe- { 
ranțe cu privire la alte schimbări.

Prima și cea mai însemnată, e aceia că, în- 
sîîrșit, vom avea o literatură matură. Până a- • 
cum, am avut o literatură a copilăriei și, apoi, - 
una a tinereței. Literatura copilăriei ar fi pă'nă 
la Eminescu, o literatură de încercări^ de dibu
iri, de găngureală. Literatura tinereței ar fi cea 
de după Eminescu, o literatură de sentimente, 
subiectivă, cam lipsită de reflexivitate. Cit des
pre Eminescu îpsuși, el e în afară de dimensiu
nile literaturii romíné. In toată această vreme 
am avut talente mari,- unele foarte mari, căci 
talentele se nasc. Dar simplitatea vieții sociale, 
gradul neîndestulător de cultură,, lipsa de tradi
ție literară, etc., au fost cauza pentru care, afară 
de unele excepții, chiar și talentele cele mai mari 
au dat opere de copilărie, ori de tinereță—de o 
copilărie și o tinereță uneori genială.

Credem, sperăm, că de-acum .înainte, grație 
zdruncinărilor sofiiale, măririi patriei, probleme
lor mari ce se vor pune, tradiției mai lungi li
terare, vom avea o. literatură matură, preocu
pată de idei, de probleme, ® literatură care să



dupa rAzboiu 17

privească .viața serios, din multele și variatele 
puncte de vedere din care ea poale și trebue pri
vită, o literatură care să fie transcripția .artis
tică a considerării sociologice, psihologice și fi
lozofice a vieții—însfirșit, ca să repetăm același 
cuvint, o literatură a vîrstei mature.

Un corolar al acestei idei, și a oricărei idei in 
privința' nouăi îndrumări a literaturii, este fap
tul că literatura pouă va fi formată de alți scri
itori decit ce: de azi, conform adagiului ,1a fapte 
nouă, oameni noi". Chateaubriand, Lamartine și 
ceilalți, n’au fost mai întăiu clasici și apoi ro
mantici.

'' ies unul, pe' J. J. Rousseau.
sau a existat eri un 
tor al literaturii va 
teraturii de mini ? 
există.

Este drept, au avut precursori, mai a- 
Dar există astăzi, 

scriitor, in care istoricul vii- 
descoperi pe precursorul 11- 
Nu știm. Și bănuim că ou

«
Și, poate, unul din efectele maturității, va fi 

apariția unui gen literar, care este . încă cașî ne- 
existent.

Acum, cu;î!itregirea țării și cu schimbarea ra
porturilor dintre clase, cu doborîrea barierere (or 
care despărțeau pe Romîni ca și a celor care * 
despărțeau clasele rotninești,-interesele ți çro- 
blçmele soçiale vojr fi mai ntțmetqasțe, mai mart

t
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mai variate: Organizarea tuturor provinciilor, u- 
nîficarea vieții lor, crearea industriei, legăturile 

■ noiii cu restul 'lumii, lupta pentru emanciparea 
femeii, ș. c. 1. ■ Iar în arena, pe care se vor da 
luptele pentru aceste interese și pentru aceste 
probleme, se vor întîlni, amestecîndu-se, Romî- 
nii din toate regiunile și din toate clasele sociale.

Transcripția literară a acestei lumi nouă și 
Gomplicatè, executată de scriitori dezvoltați în a- 
cesle condiții, va trebui să oglindească toată a- 
ceastă noutate și toată această complicație. Și 
această transcripție nu va putea fi decît.roma
nul touffu, p'iin de probleme și de docu
mente omenești.'

Evenimentele epocale prin care trecem se pot 
compara cu Marea Revoluție franceză. Asemăna
rea e. izbitoare : frămîntâri, cataclisme, criză ori 
ruină economică și financiară, agitație enormă a 
spiritelor, lupte intestine, războae cu vecinii și, 
mai ales,' răstufnarea raporturilor, dintre clase, 
desființarea feudalismului, crearea în locul lui a 
unei mărunte burghezii rurale și îmbogățirea su
bită‘â'âneî întregi câtegorii de oameni. E-i bine, 
fotceiadea urmat acestor adinei zguduiri în Franța, 
âspira'țiile individualiste fără frlu, concurența a- 
prigâ,‘aseensiünîle și prăbufrile sociale he mai 
auzite ■■până atunci;'șt atiféa alte fenomene so-
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ciale și morale, âșa de bine-zugrăvite de Stend- 
hal și mai ales de Balzac, >le vom. vedea și l.a 
noi -și chiar au început, să se ivească. Șl, ca 
să Ie zugrăvească, va trebui un Balzac, care pro
babil va apărea, dacă va fi cerut,-cum a, apă
rut întotdeauna ta noi, cînd i-a sosit epoca, scri
itorul reprezentativ. ,

Pănă acuma, am avut încercări, uneori izbu
tite,, de roman psihologic ori istoric, dar n’aui a-, 
vut roraamil „balzacian“, pentrucă via-a nnei 
țări mici, împărțită în caste, unde fiul lua de o - 
biceiu în societate locul tatălui, pentrucă viața 
stagnantă, viața de repetiție, n'a fost o condiție 
favorabilă pentru apariția acelui. repertoriu .de 
fapte care e romanul social. O altă cauză .a fost 
pur literară. Literatura romînă nu era coaptă 
pentru acest gen superior. (Âm vorbit ma.i sus 
de fazele literaturii noastre). A treia cauză,-a 
fost lipsa unui număr suficient de cetitori, -care 
să facă posibilă scriitorului o viață liberă con
sacrată exclusiv literaturii, condiție fâr.ă care nu 
se poate închipui crearea unor opere de-așa 
longue -haleine. Și, poate ă niai fost o cauză, 
auxiliarălipsa unui cîinp vast de recrutate a 
scriitorilor, din care, după calcului probabilități
lor, să, răsară și rosiancierui șoci.al. '

Acum, cu com-plicarea' vieții,; cu. ^esțe^'Q./șytâ
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de ani de Jiteraiură beletristică, cu de cîfeva ori 
mai ffiuiți cetitori scriitori, putem spera cj 
vom avea romanul mare, social, complicat,

li»

Casă isprăvim cu aceste cîteva considerații, sâ 
vorbim puțin șl de literatura posibilă a acelora 
care au fost loviți de unele schimbări radicale 
săvîrșite ori pe cale de a se săvîrși.

O evoluție socială se face întotdeauna pe ru- 
inile unei clase sau unor clase. Aceste clase de
tronate și deposedate își spun și ele cuvînful în 
literatură. Și uneori cuvîntul lor domină litera
tura cpocei. Așa romantismul francez din prima 
jumătate a secolului al 19-lea, care a fost ex
presia reacțiunii împotriva Revoluției și a urmă- . 
rîlor ei. Așa rornantismul nostru eminescian, care 
a fost forma literară a nemulțumirilor și dure
rilor claselor pozitive, atinse ori chiar ruinate 
de formele nouă transplantate din Apus.

Acum, cînd feudalismul nostru va fi înlocuit 
cu proprietatea măruntă țărănească, cla'’a de
tronată, dacă va vorbi în literatură, fie prin u- 
nii membri ai ei, fie prin intelectuali din alte 
clase care-i vor împărtăși durerile,—va produce, 
conform legii literare cunoscute, o literatură de 

‘ nemulțumire, nostalgică, cp idealul în trecut, o 
dteratură pesimista și romantică.
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Firesc ar fi ca această literatură, a acestei 
clase, să fje foarte bogată. Și, tot firesc ar fi 
ca din clasa de care vorbim sau din partiza
nii ei, să se recruteze romancierii viitorului— 
criticii nemulțumiți.

Este însă posibil ca această 
iărâ glorie. In cazul acesta, în 
va auzi numai vocea celorlalți.

Deocamdată insă, asistăm șl 
încă Ia lichidarea literaturii dinaintea războiu- 
iui. Tot așa și în Franța, în timpul Revoluției, 
și cîttva vreme după aceia, mișcarea literară n’a 
tRSeiH.iat altceva decît agonia clasicismului de
cadent al veacului al 18-lea.

clasă să moară 
arena literară se

vom mai asista
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Literatufa momentului;

Niciodată, în cursul desvoltării ei, liieratura 
roraînâ n’a fost bîntuită de o secetă ca cea de 
azi. Literatură propriu zisă, aproape nu se mai 
produce. In locul ei, pi se servesc, afară ,_d.iî ex? 
cepjii rarisime, niște surogate da un.gp.st;foarte 
îndoelnic. Asistăm la un fel de gazetărie lite
rară, foarte onorabilă ca intenții cînd e sinceră, 
dar adesea inferioară aceleia, care a format a- 
cum 40—50 de ani obiectul criticii corozive a 
iui Titu Maiorescu și care a exasperat atit de 
mult pe acest om de gust, încît l-a făcut să a- 
jun'gă la concluzia, nelogică și nedreaptă,, că sen
timentele sociale și patriotice nu au ce căuta în, 
artă.

Dar priveliștea literaturii de azi e cu atjtmai 
tris'ă, cu c!t avem frați, care abia acum încep 
să facă cunoștință mai de aproape cu noi, cum 
sínt mai ales Basarabenii, deprinși cu marea
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-literatură a ünili Tolstoi și a-urtul Górki și câté 
af putea crede că spectacolul literar de azi e 
normai și obișnuit în țara noastră.
' Și totuși, această stare de lucruri e firească 

în vremuri ca acele în care trăim. Istoria litera
turii ne învață că un popor, cînd trece prin con
vulsiile unor prefaceri adinei, cînd e cuprins de 
acele zguduiri care preced așezărilor nouă, nu are 
nici vremea, nici sufletul să facă literatură ă- 
devărată. In vremea Marii Revoluții, mișcarea 
literarăpropriu-zisă din Franța afosteași neexis
tentă. La noi, în anii mișcării delà „4848“, a 
fost o stagnație, dacă nu ca- cea de azi, dar 
destul de mare, pentruca paginile consacrate de 
istorie acelor ani să fie cele mai sărace în fapte 
literare.

Dar sjtuațiă noastră de astăzi e, poate, fără 
analogie în istoria omenirii. 'Noi trăim în con
dițiile stării de războîu, în' condițiile stării de 
după războiUi în vremea de pregătire a unei schim
bai i de raporturi între ' clase și de. consolidare, 
câire va da naștere altui stat, — într’o criză 
politică, socială și națională, pe care mintea nici 
nu o poate cuprinde,

'Acéàsta' este caiiza - teribilei secete litéràrê 
prin care trecem..; • 7 '
Ti'fca 'Cauză principală, se măi ádaogá

Z
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accidentală, moartea, in ultimii cîțiva ani, a re
lei mai însemnate păr{i din scriitorii noștri buni, 
Nu-i vorbă, dacă ar trăi, probabil că majoritatea lor 
ar tăcea, cum fac acum și cei mai mulți din pu
ținii noștri scriitori de samă, cîți au mai rămas.

«
O înfățișare a literaturii din acest moment 

este și lipsa de curente, ori școli literare. Totul 
s’a sfârmat, asistăm la un fel de araorfism, la 
o juxtapunere de scriitori, care reprezintă ceva 
de altădată, dar care nu se mai recunosc în- 
tr’un tot.

Aceasta e caracteristica perioadelor sterile în 
literatură. Cînd literatura Jt înflorit, au existat 
curente puternice- alăturea, „și de oblceiu unui 
predominant.

Scriitorii mari ai omeairii apar în vremea 
școlilor șl a curentelor bine desemnate. Ronsard, 
Molière. Hugo, Flaubert, etc.
• La noi, am avut perioada alecsandrîaaă 4 U- 
terfaturii, perioada eminesciană, perioada de după 
1900. Toți scriitorii noștri mari fac parte din 
curente și școli puternice.

Cauza ? Cauza e probabil următoarea ; LU»- 
ratura, și arta în genere, dacă na e produsul 
societății dectt în oarecare măsură, -.e, in schimb, 
fu totul ÎB Itiacțiune de societate. Voim «ă apu-
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nftm câ iatenM se naște, societatea îl îndru- 
meaaâ într’o măsură, dar ceiace e principat, e 
îaptnl că societatea îl selectează. Alege, încura
jează, slăvește ceiace-i convine, și respinge, des
curajează, usucă ceiace nu-i convine.

Dar să ne apropiem de obiectul întrebării noas
tre. In societatea omenească este un ritm etern; 
pregătire, realizare, descompunere —pentru aîn- 
cepe din; nou, Liieratura înflorește, sau mai bine 
zis poate înflori, în perioadele de pregătire și 
de consolidare-în perioadele de avînt,de ideal, 
Și’n cele de așezare, de creare.

Scopul comun, impus de munca de pregătire 
ori de cea de consolidare, are putere creatoare 
și poate solidariza pe oameni. De aici curente, 
de aici înflorire literară

In perioadele de dezagregare, care preced pe
rioadelor de pregătire, nu poate exista forță 
creatoare și nici solidarizare—în termeni lite
rari : nu poate exista eflorescență literară, și 
nici curente.

Credenr că istoria literaturii, pusă în paralel 
cu istoria politică, poate confirma aceste pro
poziții, în măsura în care se pot confirma pro
pozițiile generate relative la lucrurile omenești 
cele atît de complexe și capricioase—adică da
torite atîtbr cauze întrețesute.
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Dar i însfîtșit,.-incjifereni de explicare, e fapt 
că azi^ cînd nu avem o adevărată mișcare lite
rară, nu mai avem nici curente și școli literare.

'<r' ’ ' * ■ ' ■ - ' ■ '

§î, însfîișit, UD așpect interesant ai momenfu- 
iui este că a început să facă Jitefatură și publi
cul. Să ne'explicăm.

Pănă.eri exista o breaslă literară în care in
tra, din. cînd în cînd, ca în orice breaslă, cite 
uri nou venit, cînd avea însușirile speciale și u- 
cenicia suficientă.

Acuma însă, în vremea așta de răsturnare de 
valori și de pregătire pentru altceva, îngrădirile 
breslei sínt sfărmate; intră cine vrea, fără uce
nicie prealabilă și fără să i să opună vre-un 
veto. ..

Dar pentruce a început să facă literatură și 
publicul~și s’ar putea zice, mal ales publicul? 
Pentrucă publicul, făcîndu-și introspecția sufle? 
teâscă, a descoperit că are cu profuziune ideile 
și sentimentele cerute azi în literatură șl a ob
servat appi.că, la. rigoare, nu se cere decît să-ți 
„scrii“ cu, aproximație, gîndîrile și simțirile pe 
hirtie.. A urmat, de aici un fel ’ de re ferendum îi-’ 
terăr. Xîțeratura' nu mai este afacereâ tipuri
lor'reprezentative ale rasei, numite artiști, ci a .
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pőpoíúIái însuși cáré ciinipără ” publfcațiiTe lite
rare; • -
Har Cauza și mai profundă a acestui fenomen 

este prestigiul universal, pe care- fa eîștigat In- 
vremea' din urmă literatura propagandistă, pusă' 
în slujba ideilor curente, faimóasá literatură '„ten- 
deh|ionistă“,-așa cum înțelegeau această noți
une adversarii dé altădată, convertiți acum. '

In adevăr, acer care altădată negau până și , 
semnificația-morală aloricării opere de artă; a- 
cum, cînd sínt cuprinși și ei de idealurile vre
mii, cer teză în artă, confecționează înșiși lite
ratură, de propagandă, scriu opere pentru a-și 
exprima idealurile. E psjhólogiá neofitului, care 
exagerează'întotdeauna.

Npj admitem ideile și simțirile <are formează 
fpridul acestei literâturi. Noi admitem incorpora
rea idealurilor'în opera de artă. La rigoare ne 
putem Jm'păca șr cu punerea artei, în,chip con-, » 
știent, ,î« slujba, idealurilor, adjcă cu arta tezistă, 
dâr,cu o singură condiție', ca scriitorul te.zist 
să aibă fălenf. Am. Jmav, spu's’o numai un mare 
tălent. poâte salva'teza în artă.

Dar,'la urma ürmei, a. protesta,împotriva fâp- 
teioț este puțin filozofic,. Ș^i . ceiace șe, petrece, 
astăzi în liîerațură este un fapt determinat de 
toî complexul de împrejurări în. care trăm,. Up,
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iucrii însâ se poate cere; Să-se găsească cît mai 
tnulți oameni, cu iubire de artă, care să pro
testeze împotriva a ceia ce este prea inferior în 
literatura de astăzi și care, in vremea noastră 
de democrație socială și politică, să atragă aten
ția asupra adevărului cel atît de banal, că ta
lentul este un lucru foarte aristocratic, pentrucă 
este datorit unei eredități excepționale-—numeas- 
că-se el Creangă, fiul lui'Ștefan a Petrei Ciu
botarul, ori vicontele François Auguste de' Cha
teaubriand,

i

I j

*
Față cu această stare de lucruri a momentu

lui, criticii îi incumbă, ori ar trebui să-i incumbe 
o mare datorie. Sínt perioade cînd critica emai 
necesară decît în altele.

Perioada cdâ mai strălucită a literaturii noas
tre din punct de vedere al frumuseții operei de 
artă, este cea dintre anii 1880 și 1900, Atunci 
am avut pe Emin eseu (matur și însfîrșlt recu
noscut), pe Caragiale, pe Delavrancea, pe Vla- 
huță, pe Creangă, pe Coșbuc, pe Duiliu Zamfi- 
rescu, începuturile lui Brătescu-Voinești, ale lui 
Anghel, ale lui losif, etc. Această perioadă ve
nea după Ö literatură de luptă, după o litera- ’ 
tură tezistă, propagandistă—șhpreceda o altă li
tera tură, pe cea delà 1900 încoace, pusă iarăși 
în slujba idealurilor curenta.
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Pe Ja 1880 se isprăvise o luptă, lupta pentru 
formarea statului romín. Pe la 1900 incepu o 
alta, luptă pentru democratizarea statului și pen
tru mai adînca naționalizare a civilizației impor
tate din Apus, in aceste două epoce de avint și 
de creațiune, am avut o literatură foarte simpa
tică, superioară moralmente celei dintre 1880 și ’ 
1900, dar inferioară esteticește,—mai ales cea 
dinainte de 1880. Inferioară, pentrucă-afară de 
alte cauze—e în funcțiune de politică, cel mult 
de ideal social și politic. Inferioară, pentrucă, 
corespunzînd sentimentelor și aspirațiilor poli
tice ale publicului, acesta o aplaudă din cauza 
fondului, trece peste formă, peste talent, și dă, 
astfel, o primă de încurajare compoziției literare 
bine intenționate, dar lipsite de talent.

Literatura epocei delà 1880 la 1900 e superl- 
, oară, pentrucă, lăsînd la o parte alte considera

ții, scriitorii de atunci cîntă și zugrăvesc senti
mente „etern omenești'“', adică un material mai 
propriu pentru opera de artă și mai ușor de 
transcris artistic decît idealurile politice, cârje, 
ca să formeze fondul operei de artă, cer delà 
artist un talent deosebit. E Superioară apoi, pen
trucă, negăsind în public primirea facilă a lite
raturii propagandiste, rămîne avizată ia proprii
le-! mijloace, adică nu-i rămîne, ca să lupte cu



3Ô G. íBRAiLEASU
iödifeténfa sau rezistența publică, decit îrumu- 
seța literară; —cizelarea, perfecționarea.

In acest moment asistăm Ia o abundentă pro
ducție literară în legătură cu evenimentele prin 
care .am trecut-și prin care trecem, o literatură 
plină de cele mai bune sentimente și de cele 
■mai.-lțgitime aspirații. (Ignorăm aici, bineînțeles, 
literatura canibalică, din fericire puțină.) Ea e^te 
lițeratura firească a momentului și are utilitatea 
ei. Dar, răspunzînd perfect la sentimentele și 
aspirațiile politice, ale momentului, publicul, cași 
altădată în împrejurări identice, șe mulțumește 
cu fondul, cu sentimentele și aspirațiile, trece 
peste formă, încurajează, pe lingă talent, și me
diocritatea,-nivelul literaturii curente e în pri
mejdie să scadă din cauza acestei încurajări,- 
nivelul gustului public scade, etc.

Datoria criticei este să încurajeze ,nGmai ceiace 
este de talent în această literatură nouă și să 
ia poziție hotărîtă împotriva scriitorilor care nu 
au meritoriu decît intențiile. Și cu atît mai jnult 
împotriva impostorilor, cáré contrafac și inten
țiile; Este o datorie profesTonală a criticii și este 
și Ô datorie patriotică a ei. Gustul estetic ai p,u- 
bficului este o superioritate națională, și a Jeri 
dé scădere și de pervertire gustul poporului tău 
este jm act de patriotism. Dar din nefericire, 
critica actuali, aproape în întregime, face con
trariul.



Fnvățămintele istoriei literare

Am vorbit pe larg de nivelul scăzut, al miș
cării literare de azi și de,cauzele, care explică 
această scădere. Voim să ne. ridicăta acum lâ 
un punct de vedere, din care să privim nive
lul literaturii romíné în genere. ,

Literatura noastră, din orice moment al ev.olu- 
luîiei ei, este inferioară celor mai multe Hte- 
raturi europene. Lucrul nu-1. poate nega pi- 
mene. Cauza este clară : Literatura noastră este 
încă la începuturile ei. . ■

Dacă șe poate pune o problemă în privința 
aceasta, apoi nu e aceia a cauzelor, ci o altă; 
a făgăduelilor ce dă literatura cîtă p avem. ,

Este poporul romín , capabil de a da o lite
ratură la înălțimea celor mai mari și .mai fru- 
moase literaturi europene ?

Factorii unei literaturîsînt doi; rasa și.împreiți- 
rățile sociale. Nu știm anume prin ce împrejurări
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sociale vom trece. E secretul viitorului. Dar 
cunoaștem îndeajuns cellalt factor, rasa. Cu
noaștem ce poate produce rasa romînâ în a- 
numite împrejurări.

Pănâ acum poporul romín a creat o singură ii- 
teraturăîn aceleași condiții ca și alte popoare.' B 
literatura populară. Această literatură populară 
e frumoasă. R dintre cele mai frumoase litera
turi populate. Așa dar, aptitudinile poetice, li
terare ale rasei sínt probate.

Poporul romín a mai creat' și o literatură 
cultă. E inferioară marilor lî.eraturi culte.

Dar, relativ cu împrejurările, e inferioară ? 
flmprejurările sînt: tinereja literaturii, micimea 
numerică a poporului, trunchiarea Iui în bucăți 
sub diferite stăpîniri, starea de incultură, con
dițiile neprielnice sociale, etc.) Să vedem. Li
teraturi noastră beletristică are vîrsta de o sută 
de ani. Literatura noastră pur artistică, înce- 
pînd de pela 1880, are abia vîrsta de patru
zeci de ani.

In această vreme, și cu toate condițiile ne
prielnice indicate mai sus, noi am dat—ca să 
numim numai , pe morți—un poet de valoare eu* 
ropeană, pe Coșbuc, și un poet de înaltă va
loare europeană, pe Eminescu. Apoi, într’un 
gen în care nu era nevoe decît de talentul

►
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scriitorului și de calitățile rarei lui, am da‘ pe 
Creangă, care, ca ialent, nu cedează-nici unui po
vestitor din lume. Insfîrșit am dat pe Caragiale 
și, mai încoaie, doi-trei prozatori, care ar face o 
figură onorabilă în orice literatură.

Desigur,’ opere de ultimă maturitate, ca ro
manul social, ca drama psichologică mare, nu 
am dat, căci la această maturitate nu aveam 
cînd să ajungem într’un timp atît de scurt.

Esențialul e că, în genurile care pot înflori 
în împrejurări ca ale noașfre, am dat opere de 
întâia mînă, judecate din punct de vedere al 
literaturii universale.

Esențialul, apoi, e că în literatura aceia, unde 
o rasă iși arată posibilitățile ei de creație po
etică, adică în literatura populară, am întrecut 
adesea alte po joare.

Așadar, dacă condițiile sociale, cel de al 
doilea factor, vor fi favorabile, putem spera, 
întemeiați pe fapte, că vom avea în viitor o 
literatură de valoare europeană.

■k

Am văzut că pricina inferiorității literaturii 
noastre față cu marile literaturi europene, este 
tincreța ei.

Care este cauza pentru care literatu-'a cultă 
apare așa de tîrziu în țările romíné ? Căci pri-

2
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mele începuturi, foarte umile, de literatură re
ligioasă—sinrple traduceri de texte—și de lite
ratură istorică —simple cronici—se Ivesc abia 
în secolul al XVl-lea și al XVlI-lea, iar pri
mele opere beletristice, așa "de slabe, se pro
duc abia în veacul al XlX-lea.

Sínt multe cauzele care explică acest fapt, : 
dar toate se reduc, în ultima analiză, la rupe
rea noastră de / pus.

Odată cu retragerea oficialității romane, subt 
presiunea năvălirilor barbare, viața de stat a . 
dispărut în Dacia, și cu ea, și civilizația ro
mană, N’a mai rămăs ăid decît un popor tră
ind simpla viață rurală, și mai ales de păstori. 
Acest popor trebuia, acum, să reia delà capăt 
drumul spre civilizație,—după ce fusese rupt de 
cultura umană, așa cum se închegase ea în mii 
de ani prin contribuția tuturor culturilor din an
tichitate.

Și atît ar fi fost de ajuns. Dar viața, pe care 
a trăit-o poporul romín după Aurelian, a fost o 
viață plină de greutăți, o luptă necurmată de a-și 
păstra ființa fizică, în mijlocul acelor cataclisme, 
care au fost neîntreruptele incursii ale barbari
lor, In această vreme nu putea fi vorba de a- 

' cel lux, care este literatura cultă și care, ca 
orice lux, presupune o viață așezată și un sur-
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limbii slavone ca 
biserică,—adică ca 
aceasta „cultă“ nu 
Ea nu putea decît 
literaturi. Dar mai

mult de în--

s’a păstrat, 
limba latină.

plus de energie, necheltuită în lupta crîncen 
pentru traiu.

Dar ca efect al ruperii totale de Apus, a mai , 
venit o împrejurare, care a oprit dezvoltarea li
teraturii. A fost adoptarea 
limbă oficială în stat și în 
limbă cultă, literară. Limba 
era limba poporului romín, 
să împiedice apariția unei
era ceva: ea nu putea fi măcar un instrument 
de cultivare, căci, fiind limba "unor popoare îna
poiate, în ea nu erau scrise opere de valoare 
și cei care o cunoșteau, nu aveau 
vățat din cărțile scrise slavonește.

La alte popoare cultura antică 
mai ales în mînăstiri, odată cu
Pe de altă parte, netrăind în împrejurări așa 
de grele ca no', nefiind în calea barbarilor că
rora noi —și alții a'ci în Răsărit—lejineam piep
tul, popoarele din Apus au putut, pe temeiul 
culturii antice, să-și creeze o cultură chiar îp 
veacul de Mijloc și apoi, la Renaștere, să dea 
culturii lor un avînt minunat.

In aceiași vreme noi, rupți de Apus, cu limba 
slavonă în loc de limba latină, trăind greu șl 
fupttnd de azi pe mîni pentru existență, am
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p-erdut ciiHura antică, n’am avut ce prelucra, 
n’am putut lua parte la Renaștere, etc..

Iată pentruce literatura noastră cultă a înce
put așa de tîrziu. lată pentruce este așa detî- 
nără. lată pentruce este inferioară celor apusene.

Și nu am putut relua firul, decît cînd ne-am 
întors spre Apus.

După ce am fost rupți cincisprezece veacuri 
de cultura umană progresivă, am început să 
venim în atingere cu ea în veacul al !6-lea și 
al 17-lea, mai ales în Moldova, prin influenta 
Poloniei, a cărei cultură era occidentală grație ‘ 
situației ei geografice, legăturilor ei politice, , 
catolicismului și deci limbii latine, familiară căr
turarilor. O influență mai accentuată a Occi- 
dertului a fost apoi în veacul al 18-lea—în 
Principate prin cultura franceză adusă de Fa- 
narioți, în Ardeal prin unirea cu biserica ro
mană.

Dar adevărata reîntoarcere, după zeci de 
veacuri, la cultura apuseană s’a întîmplat în vea
cul al 19-lea, atunci cînd întreaga viață s’a în
tors spre Apus, în urma și prin influența per
sistentă a Revoluției Franceze.

In măsura în care s’a introdus civilizația a- 
puseană și în măsura, în care a început să se
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așeze o viață națională, —s’a dezvoltat șl lite
ratura romînească dii veacul al 19-lea.

Concluziile, pe care le putem scoate pentru 
viitor din evoluția de pănă azi a literaturii, 
sínt încurajatoare? Credem că da.

Epocile noastre literare «din veacul al 19-lea 
se urmează așa de repede, progresul delà o e- 
pocă la alta e așa de mare, incit parcă am a- 
sista la salturi, nu la o desfășurare normală.

Cînd Conachi se alinta încă cu Isiili, Alec- 
sandri scria Doinele și Lăcrămioarele. Delà ul
tima poezie a lui Conachi pănă la prima poezie 
eminesciană a lui Em'nescu sínt numai două
zeci și unu de ani !

Cînd moare «părintele literaturii romíné“ E- 
liade, Eminescu 
etc...

Cu veacul al 
literară. Acum 
un salt, pentrucâ la 1900 aveam deja o litera
tură artistică, care se formase delà Conachi 
pănă la Eminescu. Acum, delà 1900, începe o 
evoluție normală. Dar și delà 1500 încoace este 
un progres din punct de vedere istoric literar. 
Scriitorii din epoca Eminescu erau intelec- 
tualișli. Ii agitau mai mult ideile și proble
mele. Scriitorii delà 1900 încoace aduc ceiace

scrisese „Venere și Madona“,

20-lea, începe o nouă epocă 
însă nu mai poate fi vorba de
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lipsea celor anteriori: mai multă sevă, mai 
multă viajă, mai multă culoare, medii mai va
riate, o reîntoarcere acasă, o revenire mai pro
nunțată la ale noastre.

Așadar, fdela 1800 pănă azi, constatăm un 
progres necontenit. Desigur, dacă poporul ar 
fi fost mai numeros, dacă nu ar fi fost tăiat 
în bucăți, dacă clasele de jos ar fi fost mai fe
ricite și mai culte, dacă viața socială și poli
tică ar fi fost mai normală, —progresul ar fi fost 
și mai mare. Dar esențialul e că am mers mereu 
înainte, ba am'’'făcut chiar pași mari—și astfel 
am pregătit, cel puțin, toate condițiile unei 
mari literaturi viitoare.

Aceste condițiuni sínt achizițiile tuturor e- 
pocilor noastre literare de pănă astăzi.

Evident, că pentru producerea acelei „mari 
literaturi“, pe care sîntem în drept să o aș
teptăm deacum înainte, se cer împrejurări so
ciale prielnice. Presupunînd că acestea vor fi, 
să vedem dacă avem, în literatura produsă 
pănă azi, pregătirea literară suficientă pentru 
aparij'a, însfîrșit„ a unei mari literaturi, adică 
a unei literaturi de maturitate. Cu alte cuvinte, 
problema pe care o punem e aceasta; dacă li-
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teratüra de pănă azi a trecut prin treptele an
terioare maturității literare.

Noi credem că în cei o sută douăzeci de ani 
de beletristică, s’au produs mai toate faptele 
literare pregătitoare. In cei o sută douăzeci 
de ani. am împrumutat literatură străină, apoi 
ne-am inspirat delà ea, însfîrșit am ajuns la 
orginalitate. In vremea asta am creat aproape 
limba literară și o limbă artistică. Am făcut li
teratură tezistă, de propagandă și apoi litera-' 
tură curat estetică. Am avut o literatură de a- 
vînt și apoi una intelectualistă, de analiză, după 
care a venit o literatură cu caracter mai rea
list. Cu vremea, au apărut scriitori din clase 
tot mai inferioare, care au zugrăvit în opera 
literară medii tot mai din adîjicul poporului și 
au adus o limbă tot mai plină de sevă și de 
culoare. In același 'timp sau tot înmulțit scri
itorii de talent din provinciile foaste subjugate, 
care au adus în averea literară romînă nuanțe 
deosebite de suflet, o contribuție la limba li
terară și care au zugrăvit medii deosebite de 
cele delà noi. Însfîrșit, de alungul vremii, s’au 
ivit tot felul de școli literare, delà clasicism 
la decadentism, aducînd fiecare idealul său de 
artă și maniera sa estetică.
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Așadar, tezaurul nostru literar e bogat și 

djvers. In el se găsesc tot felul de elemente, 
ca limbă, ca artă, ca^ mediu. Progresul viitor 
al literaturii noastre stă în sinteza tuturor a- 
cestor elemente. Combinînd, de pildă, intelec
tualismul, curios de idei și de probleme, al e- 
pocei delà 1880 cu exuberanta de viată a epo- 
cei delà-1900 încoace și cu exigentele estete 
ale așa«;«ntjrr!itului modernism, care se profi
lează de o bucată de vreme în marginea lite
raturii noastre, putem spera, însfîrșit, ceva care 
să samene cu operele popoarelor creatoare de 
literatură „europeană“. Ceiace ne este încă in
terzis sínt acele opere care nu-s decît eflores
centa unor vechi civilizații suprasaturate de 
cultură și de arță, cum e opera unui Anatole 
France. Acestea, firește, vin foarte tîrziu și sînț 
imposibile la noi încă multă vreme. i

i

Z

%
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Problema limbii literare

Un popor este suma tuturor oamenilor, care 
vorbesc aceiași limbă și se simt ca făcînd parte 
din același grup.

Dacă acest neam de oameni este răzlețit subt 
mai multe stăpîniri străine, aceasta n’are atace, 
cînd cele două condiții sínt îndeplinite.

Un popor este întotdeauna o fuziune de rase- 
și un amestec de clase, dar ceiace îi formează 
unitatea e limba și conștiința că e o grupare a- 
parte în omenire.

De aceia, cu cit vorbirile particulare ale unei 
limbi-delà simple variante regionale pănă la 
dialecte—sínt mai deosebi.e, cu atita 
sufletească a poporului e mai în deficit.

Poporul romín a avut norocul să aibă o limbă 
mai unitară decît alte popoare. Pe pâmîntul Da
ciei, între Nistru și Tisa, nu există deosebiri în 
limbă care să meargă pănă la dialect. Numai

unitatea
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limba Romînilor Macedoneni are deosebiri de 
gradul unui dialect.

Dar micile deosebiri de vorbire din Dacia 
Traiană pot fi piedici pentru totala unitate su
fletească.

In urma Unirii însă, contactul între toți Ro- 
mînii fiind liber și frecvent, diversele vorbiri se 
vor pătrunde una pe alta și deosebirile se vor 
micșora.

Pănâ atunci (și dealtmintrelea unitatea per
fectă a vorbirii vii este o imposibilitate) sarcina 
unificării o are limba literară, adică limba co
mună creată de oameni culți pe baza tuturor vor
birilor.

In toată lumea unitatea complectă sufletească 
a unui popor se desăvîrșește prin limba lite
rară.

Așadar,, stabilirea unei limbi literare fixe, e 
necesitată nu numai de motive de ordin cultural 
și literar, ci și de motivul superior al complec- 

• tei unități sufletești a Romînilor de pretutin
deni.

Cită vreme vom avea variante în însăși limba 
literară, instrumentul toXalei coheziuni sufletești 
va fi imperfect.

*
Lipsa unei limbi literare fixate este una din 

mizeriile culturii noastre. La noi încă se poate
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scrie și „curte“ și „ogradă“, și „pîine“ și „pine“, 
etc., căci amindouă cuvintele sau amîndouâ for
mele sínt egal de literare sau neliterare, de oare
ce nici graiul „moldovenesc“, nici cel „munte
nesc“ nu pot avea pretenția de limbă literară.

Limba noastră literară are ca bază limba ve
che bisericească, iar aceasta n’a fost graiul vre
unei regiuni, ci limba formată prin contribuția 
graiurilor tuturor ținuturilor locuite de Romîni — 
graiuri mult mai asămănătoare acum patru sute 
de ani și tot mai mult diversificate pe urmă.

Dar chiar și limba cărților bisericești varia 
întrucitva delà o provincie ta alta, prin origină 
și prin influența limbii vii din ce in ce mai 
deosebită în diferitele regiuni romînești.

Pe limba bisericească s’a altoit apoi, în vea
cul al 19-lea, tot felul de elemente, din limba 
vorbită de clasele orășănești, din limba litera
turii populare și din unele limbi străine, mai a- 
les din cea franceză. Dar aceste adaosuri au va
riat delà o provincie la alta, adesea (mai ales 
neologismele) delà un scriitor la altul, și astfel 
limba cultă nouă a ajuns să 
lectale mai pronunțate decit 
rară.

Unificarea limbii literare

aibă deosebiri 
vechea limbă

dia- 
lite-

trebue- să se facă
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prin colaborarea tuturor graiurilor. Aceasta au 
înțeles-o scriitorii din veacul trecut și nimene 
n’a spus’o mai bine decit Emineseu, Impru- 
mutînd cași atîy predecesori ai săi, un cu- 
vint din terminologia politică, el a numit „u- 
nioniști“ — numele celor care au voit unirea 
delà 1859—pe acei care au fost eclectici în al- - 
cÎtuirea limbii literale, adică pe acei care 
au fost de părere că această limbă trebue alcă
tuită din toate vorbirile roniînești. De altmintrelea 
în realitate lucrurile nus’au petrecut altfel. Atit scri
itorii munteni cit și cei moldoveni au încetățânit în 
limba literară comună forme din graiul provinciei 
respective. Mai în urmă, și unii scriitori ardeleni, 
ca Coșbuc și Goga, au dat limbii literare unele 
expresii din poeziile ror. Iar un Emineseu, care 
a colindat mai toate ținuturile romînești, a în- 
trebuințăt în scrisul său, mai ales în proza sa, 
cuvinte și forme din toate provinciile, mai 
din Moldova și din Ardeal.

Acum, cînd s’a făcut Unirea cea mare, 
tatea limbii literare găsește cele mai bune 
diții de a se desăvârși prin vechiul mijloc al „u- 
nionismului“ linguistic.

Contactul mai strîns dintre Romînii de pretu
tindeni, va pune pe scriitori în situația dc a im-

ales

uni- 
con-
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prumuta unii delà alții și le va pune la îndă- 
mînă o infinită avuție linguistică, din care se va 
alcătui o limbă comună bogată și nuanțată.

Dar acest proces de formare, fiind un proces 
natural, de selecție și de 
va mai trece încă vreme 
lui.

Esențialul e că, acum,

adaptare, desigur că 
pănă Ia desăvîrșirea

sínt puse la un loc, 
în retortă, toate elementele constitutive ale ace
lui compus, care trebue să fie limba comună a 
tuturor Romînilor.

*
Așadar limba literară s’a format prin cola

borarea tuturor graiurilor românești, iar desăvîrși
rea se va face tot pe această cale.

Trebue să ținem samă însă de unele fapte 
care au avantajat și vor avantaja graiul munte
nesc.

La dreptul vorbind nu există un graiu „mol
dovenesc“ propriu zis. Formele „moldovenești“, 
ca shini, chicior; se găsecj și în Muntenia. A- 
proape nu este regiune din Muntenia, unde ele 
să nu se găsească. Adevărul e că, în Moldova, 
această vorbire este generală la țară și are un 
caracter mai pronunțat, pe cînd în Muntenia este 
sporadică și mai puțin accentuată.
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Vorbirea ne-„moldovenească“ din Muntenia, este 

mai aproape de limba literară, adică de limba 
veche, de limba păstrată în cărțile bisericești. 
Această vorbire muntenească a rămas mai sta- t 
ționarâ, n’a suferit citeva schimbări fonetice ul- | 
terioare, și astfel aproape coincide cu limba li
terară. „Aproape“, căci nu e identică. Forme ca 
„ăsta“, „ăla“, „dă“, „pă“, „omu“ (articulat) etc; 
sínt nouă, față cu limba veche bisericească, și 
de aceia sínt neliterare.

Rămîne însă că graiul „muntenesc“, fiind mult 
mai aproape de limba literară, face impresia că j 
e chiar limba literară și astfel, în lupta dintre 
diversele vorbiri romînești pentru a forma limba 
comună, acest graiu are un prestigiu deosebit, 
care-i dă un însemnat avantaj. Și este și firesc 
și legitim, ca vorbirea cea mai aproape de limba 
literară să aibă precădere.

Problema, bine înțeles, e relativă la dicționar, 
nu Ia fonetică. In privința foneticii există fixi
tate : fonetica literară e aceia a limbii biseri
cești.

Din cele spuse mai sus, nu rezultă că cuvin
tele moldovenești sínt neliterare. Rezultă numai 
atîta, că materialul lexic muntenesc, în> lupta 
pentru traiu, este mai avantajat șr că acest lucru 
este firesc.
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Dar vorbirea muntenească mai este avanta
jată și de unele împrejurări neliterare, care de
curg din faptul că Bucureștii sínt capitala țârii. 
Limba din București are prestigiul limbii unei 
capitale, și unele persoane din Moldova au sno
bismul de a vorbi „munteneșFe“. Limba aceasta 
este apoi a ziarelor care o răspîndesc zilnic In 
toată țara. Limba aceasta este în cea mai mare 
parte a cărților didactice, pe care învață copiii 
din toată țara. Este limba generalizată în lu
mea militară și în lumea actorilor. Pe lingă a- 
ceasta, foarte multă lume din toate unghiurile 
țării se duce adesea la București cu afaceri. In- 
sfîrșit cea mai mare parte din scriitorii noștri 
se stabilesc, mai devreme sau mai tîrziu, în Bu
curești și se influențează în scrisul lor de vor
birea de acolo, așa încît graiul, muntenesc are 
preponderență în chiar operele literare, adică în 
operele acele prin care mai> ales contribue la 
limba literară toate vorbirile romînești.

Dar însfîrșit, orice fel de vorbire, orice com
binație de vorbiri va învinge definitiv, este in
diferent, căci oricare din aceste vorbiri, sínt vor
biri romînești, pline de sufletul romînesc așa 
cum s’a dezvoltat ți dealungul vremii. Lucrul 
important e, ca procesul de formare să se ia-
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mai poată abate ni- 
fâră a se pune în 

agramat și incult.

prăvească odată și să avem o limbă literară 
fixă, delà care să nu se mai noată ahatR ni
meni nici măcar cu o iotă 
primejdia de a

J
fi taxat de

*
interesantă
e și aceia a cuvintelor nouă.

CU privire la limbaO problemă 
noastră literară

Cuvintele nouă, întrebuințate în limbă, sínt 
de două feluri : neologisme și barbarisme. Neo
logismele sínt cuvintele străine introduse în limbă, 
în secolul al Î9-lea, odată cu lucrul sau cu i- 
deia. Barbarismele sínt cuvintele străine, cu care 
înlocuim, fără nici-o necesitate, cuvintele romî- 
nești corespunzătoare.

Cjnd însă întrebuințarea unui cuvînt străin în 
locul unui cuvînt rominesc corespunde unei ne- 
cesităț', atunci nici „barbarismul“ nu mai e bar
barism. El devine neologism. Cauză, cadavru, 
prostituție, impertinent, rapid, sínt, față de co
respunzătoarele lor pur-rom:nești, ori mai ele
gante, ori mai cuprinzătoare, ori mai speciale, 
etc. Cu alte cuvinte n’au un înțeles echivalent 
cu înțelesul corespunzătoarelor lor băștinaș ro- 
mînești. Primirea lor în limbă este un ciștij, o 
îmbogățire de înțelesuri și de fiuanțe.

Neologismelor propriu zise—nu mal e nevoe iă
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Ie luăm apărarea. Fiind numele ideilor și lucrurilor 
introduse din țările civilizate, mulțimea lor e sem
nul unui import de bogată cultură străină. Limba 
romînă, în deosebire de limbile germană, rusă 
ori ungurească, nepulînd crea decit foarte greu 
cuvinte din sînul ei, e maturai să se îmbogă
țească cu neologisme. Din cauzele cunoscute, 
Romînii rămînînd, pânü pela inceput.il veacului 
trecut, în afară de progresul civilizației apusene, 
pe care de atunci au trebuit s’o importéin doze 
forțate—este delà sine înțeles ci limba romînă 
va trebui să aibă o cantitate impunătoare de 
neologisme, mai impunătoare, poate, decît orice 
altă limbă europeană.

Din punct de vedere al unificării limbii lite
rare, neologismele prezintă o problemă asămă- 
nătoare cu aceia care ni se pune cînd e vorba 
să alegem cuvîntul muntenesc sau moldovenesc. 
In adevăr, după cum avem „curte* și „ogradă“, 
lot așa avem „nație“ și „națiune“, „concesie“ și 
„concesiune“, „chestie“ și „chestiune“. Este evi
dent, că într’o limbă literară fixată, nu ar pu
tea existe ambele forme. Ambele forme nu 
pot făminea decît numai atunci cind ele denu
mesc noțiuni deosebite, ca „porție“ și „porți
une“, etc.

inceput.il
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Uneori neologisinûl are două forme —din altă 
cauză. De pildă „influență“ și „înrîűrire“. Pri
miri e cuvînt străin. Al doilea, tot neolo
gism, e creat în chip arbitrar în sînul limbii 
romíné prin analogia celui străin. Nici acestea 
nu pot rămînea, amîndouă, într’o limbă fixată.

Alteori-, pe lingă neologismul direct există u- 
nul alcătuit pjin utilizarea, cu înțeles schimbat 
și forțat, a unui cuvînt romînesc, ca „icoană“ 
pentru și alăturea de „imagine“. Și aici trebue 
să rămîe numai unul.

Sau, unele șovăiri ca : „costă“ și „coastă“ 
(verbul „a costa“), „triumfă“ și „triumfează“, 
etc.

Insfîrșit, nu mai dăm alte exemple, pentrucă 
aici nu facem un studiu asupra neologismelor.

Acum, ce va rămînea în limba literară ? „Na
ție“ ori „națiune“ ? „Influență“ ori „înrîurife“ ? 
„Imagine“ ori „icoană“ ? „Costă“ ori „coastă“? 
Se pare că „nație“, „influență“, „imagine“ 
„costă“...

Va rămînea forma care va fi întrebuințată 
mai des, de scriitori mai buni, etc. Și va fi în
trebuințată mai des și de scriitori mai buni 

' forma care va fi simțită ca mai frumoasă, ca 
mai conformă cu geniul limbii romíné...

i 
I
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Dar cum se vede, șovăirea în privința neolo
gismelor, este și ea o piedică de învins în fixa
rea limbii literare.

*
Problema r.eologismelor e strîns legată cu a 

introducerii culturii străin?.
Avem nevoe, firește, de cît mai multă cultur-ă 

străină. Nici un popor nu poate și nu trebue să 
fie refractar la cultura celorlalte popoare, și cu 
atît mai mult un popor rămas în urmă.

Dar în vremea—de transiție—cît se introduce 
o cultură la un popor înapoiat, se produce o 
mulțime de neajunsuri.

.Noi voim să vorbim de unul, mai puțin rele
vat pănâ acum.

Cultura străină, care ne-a influențat mai mult 
a fost cea franceză, din cauza heghemoniei a- 
cestei culturi, din cauza comunității de rasă,efc.

Rămași așa de în urmă față de cultura Apu
sului, din cauze pe care le-am văzut, - cînd am 
început să împrumutăm cultura 
forma franceză, a fost fatal să 
doze forțate.

Un prim efect al acestui fapt 
franceză a devenit, pentru pătura cultă, limba 
literaturii. Lectura obișnuită a păturii noastre

apuseană, subt 
o Introducem în

a fost că limba
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culte a fost și este în limba franceză. Un om 
din această categorie cetește la o suti de căry 
franțuzești o carte romînească, mai ales cînd nu 
știe altă limbă străină, cum e cazul celor mai 
mulfi,—pentrucă literatura beletristică și științi
fică franceză, sau tradusă în franțuzește, este 
de o sută de ori mai bogată decît cea romî
nească, dacă nu și mai mult.

Din cauza aceasta și din cauză“ că limba ro- 
mînă este săracă în termeni pentru noțiunile ab
stracte, unora le vine mai ușor să-și formuleze 
și să-și exprime gîndiriie abstracte în franțu
zește, chiar cînd nu vorbesc franțuzește și chiar 
cind nu pot vorbi franțuzește, din neobișnuinti.

De aici frantuzismele în construcții, ori mă-
- car în cuvinte. De aici, adesea, cînd se feresc de 
frantuzisme, o stîngăcie, ori un deficit în justeta 
și nuanțarea exprimării.

Remediul va veni cu vremea, prin o fot mai 
lungă și mai deasă întrebuințare a limbii ro
míné pentru toate nuanțele gîndirii europene.

*
Dar maî este o cauză de influență excesivă a 

limbii franceze. O cauză, care împiedecă îmbo
gățirea și fafinarea limbii literare romînt,

A. D. Xenopol a spus cîndva că pricina pen
tru care nu avem roman, este obiceiul claselor
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de sus de a vorbi franțuzește. El spunea că din 
această cauză, limba romînă nu este destul de 
rafinată pentru zugrăvirea stărilor sufletești com
plicate și pentru dialoguri, în care personigiile 
să exprime nuanțe și finețe de sentiment, etc.

Desigur, lipsa ori, mai just, sărăcia romanu
lui nostru are alte cauze, căci sîntem destul de 
săraci și în romanul burghez. E drept însă că, 
în privința romanului cu subiect din viata cla- 
se'or de sus, una din cauzele sărăciei trebue să 
fie și aceia găsită de Xenopol, Un roman din 
viata acestor clase, în care personagiii« ar vorbi 
romînește, ar fi lipsit de realism,—ca să nu mai 
vorbim de alte neajunsuri ale unei asemenea o- 
pere.' , '

Ceiace însă ne interesează în acest moment 
nu este romanul, ci problema limbii literare, vă
zută din punctul de vedere al influentei culturii 
străine asupra publicului romín.

Am, spus că Euprasaturarea de cultură (de ' 
lectură) franceză a intelectualilor e o pisdică 
serioasă la perfecționarea limbii noastre literare 
— a limbii ideilor. Acum vom adăoga că ,fran- 
tuzismul“ claselor de sus e o piedică încă și.mai 
puternică la crearea unei limbi nuanjate, ele
gante și rafinate.

(
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Clasele noastre de sus sínt în afară de litera
tură, din toate punctele de vedere. Nu contri- 

dau scriitori, nu 
Aceasta este, fie

bue la formarea limbii, nu 
cetesc literatură Tomînească.
zis în treacăt, una din cauzele, pentru care ca
racterul literaturii romíné este sau țărănist, sau 
provincial, sau patriarhal, și în 
și simplu ori simplist.

Din acest punct de vedere, 
Duiliu Zamfirescu, ori schijele

genere primitiv

romanele d-lui 
psichologice ale 

d-nei Hortensia Papadat-Bengescu, care aduc 
ceva din viața, din sufletul, din limbajul „lumii 
bune“, sínt de un deosebit interes, atit estetic 
cit și istoric-literar, — ca o fereastiă deschisă 
spre o lume necunoscută literaturii noastre, ca 
un început al unei literaturi viitoare'.

*

î

„Francizarea“ clssetor de sus a prejudiciat 
mult limbii literare și literaturii noastre. Dar a- 
nomalia aceasta nu poate ținea cît lumea.

Vorbind drept, de o bucată de vreme,de vre-o 
cincisprezece ani, se observă în aceste clase o 
oarecare bunăvoință pentru limba și literatura 
romînească. Această schimbare coincide cu miș
carea „țărănistă“ politică, socială, economică, ar-
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tistică și literară de după 1900. Delà 1900 în
coace, high-life-ul nostru începe, sporadic, să vor
bească și romînește, să cetească pe unii scri
itori romîni, să încurajeze arta țesătoriei națio
nale, să-și facă locuințe în stil romînesc, etc. 
E, la unii, o adesiune la sufletul romînesc, la . 
alții un fel de snobism, dar care, ca orice sno
bism, e o recunoaștere a valorii lucrului imitat.

Dar dacă importanța, mai mult teoretică, din 
anii din urmă, a țărănimii, a avut efectul de a 
naționaliza întrucîtva clasele de sus, cu atît mai 
mult importanța mare, covîrșitoare ce a căpă
tat-o țărănimea prin războiu și după războiu, 
va contribui la naționalizarea nobilelor clase. 
Prin votul universal și prin împroprietărire, în
semnătatea claselor de sus va fi redusă, iar a 
țărănimii mărită. Țăranul nu va mai fi o clasă 
de sclavi, a căror limbă, adică limba romînească, 
să-ți fie rușine s’o vorbești, 
nimii, a crescut și prestigiul

Dar războiul și efectele lui 
giul limbii romíné în ochii 
dintr’o altă cauză.- Cît timp țara era niică, la 
discreția diplomației europene și, in specie, a 
combinațiilor austro-ruse, acei care concep și 
simt patriotismul ca o fudulie și nu cu o atașare

Cu ridicarea țără- 
limbii romíné.

au mărit presti- 
claselor de sus, și

I
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mai duioasă, cu 
In primejdie, pu
și deci pentru 

cu disprețul Ei 
, sentimentul a-

duioasă pentru țara lor, cu atît i 
cit țara e mai nefericită și mai i 
teau să aibă pentru țara lor, 
limba lor, un sentiment vecin 
bine, acum cînd Romînîa e Mare, 
cesta, mai puterric la clasele înalte, nu va mai 
avea motive să existe.

La acestea, s’ar mai putea adăoga și influ
ența Romînilor ețiberați, care nis au clase »fran
țuzite“.

lată atîtea cauze, pentru care clasele noastre 
de sus, se vor naționaliza cu siguranță—iar limba 
și literatura romînă vor beneficia 
tribuția acestor clase.

*
Ca si isprăvim, să considerăm 

bii literare, cu privire Ia Rom Inii 
și de peste Carpați.

In Basarabia, problema limbii literare se pune 
într’un chip special. Țăranii de pestre Prut vor
besc moldovenește curat. Fiii lor, întrați în șco
lile romînești, vor fi în aceiași situație ca și fiii 
celor de djncoace de Prut: vor învăța limba li
terară în școală. Cu o greutate mai mult insă.

ă ne explicăm. Dincoace de Prut, fiul de ță
ran învață limba literară și din mediul orășe-

de toată

problema 
de peste

con-

lim- 
Prut
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neSc în care se învîrtește. In Basarabia, un me
diu romînesc orășenesc mai .nu există. Fiul de 
țăran rămîne să învețe limba cultă numai din 
cărți.

Tîrgoveții Romîni din Basarabia, în general, cu
nosc mediocru limba romînă. Crescuți în școlile ru
sești, adăpați la cultura rusească, ei știu și vorbesc 
limba romînă cu mai mul'ă sau mai puțină greu
tate. Chiar acei care știu bine moldovenește, a- 
dică limba țărănească — singura limbă romî- 
nească din Basarabia—nu cunosc limba noastră 
cultă, atît de împestrițată de neologisme.

Aceste neologisme, fiind și de proveniență 
« franceză, pentru dînșii sínt cu atît mai greu de 

învățat, cu cit ei nu cunosc limba franceză,—de 
Ioc sau puțin studiată în școlile rusești.

Să se mai adaoge că pentru ei sínt necunos
cute și „neologismele" formate în sînul limbii 
romíné de’ cătră cărturari. Așa de pildă, un Basa
rabean, cași un țăran de dincoace de Prut, nu 
știe ce însamnă „amintire“ (cuvînt-cult), ci nu
mai „aducere aminte*.

Acestea toate însă, sínt o piedică puțin în
semnată pentru întinderea limbii literare în Ba
sarabia.

Basarabenii n’au limbă literară. Din cauza asta
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n’au nici o apucătură, cu care trebue luptat. Ei 
n’au decît de învățat limba literară, pe carele-o . 
vom pune noi la îndămînă.

Peste munți lucrurile stau altfel.
Acolo există o limbă' a oamenilor din orașe, 

o limbă scrisă, care se deosebește de limba din 
Regat. Ei au forme datorite influentei germane 
și școalei latiniste,—acele forme, pe care le-a 
combătut cindva Maiorescu și care n’au dispă
rut de atunci cu totul. Dar acestea vor dispă
rea cu vremea. Acolo nu este nici o clasă de 
oameni, care Să tină Ia ele. Acolo nu este nici 

.0 clasă, care să facă din germanism ori „lati
nism“ o distinctiv, un semn caracteristic de a- 
ristocratism, —cum e cazul cu frantuzismul cla
selor noastre de sus.

Acolo 
nismele 
noastră 
Ardeal,
„ardeleană“, 
proză curată, lipsită de orice urmă provincială.

Așadar, Ardealul,, unde există o variantă a 
limbii literare, dar nesustinută de nici un sno
bism, și Basarabia, unde nu există nici atfta, nu 
vor forma nici o piedică in purificarea și uni
ficarea limbii literare.

e generală dorința de a lepăda germa- 
și latinismele și a întrebuința limba 

literară. Limba scriitorilor de samă din 
aproape, nici nu se mai cunoaște că e 

Și Goga nu e sigurul care are o
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Rămîne franțuzismul linguistic al claselor noas
tre de sus, care însă, cum am văzut mai sus, 
va dispărea treptat sub dubla influentă a „ță
rănismului“ ascendent și a imixtiunii în viața 
noastră a Romînilor de peste Prut și Carpați.

Vorbim, bineînțeles, de „franțuzisme“, adică 
de cuvintele inutile, și nu de néologisme, adică 
de cuvintele care denumesc ideile și lucrurile nouă 
introduse din Apus. Neologisme vom mai intro
duce. Și cu cît vom introduce mai multe, cu a- 
atît mai bine, căci numărul lor arată canti
tatea de cultură străină împrumutată din Apus. 
Iar aceste neologisme nu vor putea fi luate de- 
cît din franțuzește, fiindcă, din atîtea cauze, din 
toate cauzele, cultura noastră se împărtășește 
din cultura europeană sub forma ei franceză.



Ortografia și unitatea limbii

limbi literare 
unitare, 
nu am avut o 
delà un scri-

Lipsa noastră de maturitate culturală se ma
nifestă nu .numai în lipsa unei 
fixe, ci și în lipsa unei ortografii

Nici în vremea literelor cirilice, 
ortografie fixă. Ortografia varia
itor la altul. După introducerea literelor latine, a 
început un haos în scrierea limbii, care n’a în
cetat cu totul nici pănă astăzi. Greutatea de a 
adapta alfabetul latin la sunetele limbii romíné, 
tendințele linguistice datorite curentelor politico- 
naționale, ignoranța, arbitrarul personal sau de 
coterie, etc., au dat naștere la tot felul de orto
grafii.

Ne existînd o singură ortografie delà care ori
ce abatere să fie un semn de incultură, neștiința 
nici unui sistem ortografic din cele dominante 
nu putea trece drept o rușine, un lucru infa-

’U
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mani, înlr’o țară unde era o așa anarhie orto
grafică. La rigoare, agramalul putea beneficia și 
el de dreptul de a avea o scriere personală.

Mulțimea ortografiilor e și ea o cauză de diver
sificare a limbii literare.

Limba literară, e, afară de unele excepții, 
limba scrisă. Iar limba scrisă e o limbă alcătu
ită din imagini vizuale. Cînd cetim, noi nu per
cepem sunete, ci imagini vizuale. Și nu imagini 
de litere, ci imagini de cuvinte întregi. Noi ce
tim cel puțin un cuvînt deodată. Cetirea noas
tră este ieroglifică. Numai cînd învățăm cetitul, 
cetim litere și silabe. Mai tîrziu, cuvîntul scris e 
un tot, o imagine, o ieroglifă. Figura lui e sem
nul unei noțiuni. Un cuvînt e un desemn. Ace
lași cuvînt, ortografiat deosebit, e reprezentat 
prin desemne variate, Cuvîntul „țară", după di
versele ortografii romíné din trecui, putea fi 
scris: tierra, țcrră, țeră. țară, etc.

Așadar, cu fiecare sistem ortografic, limba 
romînă scrisă căpăta o altă fizionomie. Același 
text, transcris în cinci ortografii deosebite, dă
dea cinci variante de limbă scrisă. S'ar putea 
zice cinci variante dialectale ale limbii în ima
gini vizuale, adică ale limbii literare.



62 g; ibrAilbano
Comparați acest vers din Eminescu :

,Adi vedu dein a ta vorba
ca n 1 me intiellegi*, -

scris într’o ortografie etimologică temperată—cu 
același vers scris fonetic, și veji vedea că Emi
nescu devine altfel.

Se va înțelege și mai bine ceiace voim să a- 
rătăm aici, dacă vom ortografia altfel cuvintele 
unei limbi străine, pe care, ne vorbind-o, ci nu
mai cetind’o, o posedăm mai mult ca 
lită, ca alcătuită din imagini vizuale, 
versuri din Leconte de Lisle, scrise în 
putea fi ortcgrafia fonetică franceză:

limbă ce- 
lată două 
ceiace ar

„Sou Ia nu le van ki roul
„Mugi corn un iroupo de boeu“.

Acum, deosebirile de azi in ortografia romînă 
nu sínt ca altădată. Ele sínt foarte mici. Dar 
în măsura în care sínt, ele dau aspecte deose
bite cuvintelor, diversifică limba scrisă, limbă pen
tru ochi, limbăjn imagini. Deosebirile de ortogra
fie rîpesc din unitatea limbii literare scrise.

♦

Dacă problema ortografiei nu e rezol vită încă, 
aceasta se datorește într’o măsură oarecare fap-
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nici în.

accent 
Sfirșitul

lului că o sumă de intelectuali se îndărătnicesc 
să nu adopte ortografia Academiei și faptului 
că această ortografie nu e bine fixată 
mintea autorilor ei.

Academia decretează să se pună un 
grav pe toate vocalele accentuate delà 
cuvintelor mai lungi .clocit o silabă, dar de a- 
ceastă regulă nu se țin nici acei care scriu' „a- 
cademic“. Apoi Academia cere ca cuvintele „corn- “ 
puse“ să se scrie într’un cuvînt. Dar ea nu ne dă 
nici teoria cuvîntului compus, nici un tablou de 
cuvinte compuse. Și atunci care .cuvînt e com
pus și care nu ? Atîrnă de concepția, adesea de 
inspirația fiecăruia.

Acei care nu se supun ortografiei academice 
sínt fonetiștii. Ei nu înțeleg să scrie pe î în 
două feluri, cu î și â. Ei nu înțeleg, în schimb, 
să scrie pe i și u, fie lung, fie scurt, numai în
tr’un fel: cu i și ii întregi. Ei scriu, 
ceste vocale sínt scurte, cu ű și i.

Din toate aceste greutăți, se pare că 
eliminată. Anume însemnarea cu accent 
lelor accentuate delà sfîrșitul cuvintelor. Nu pune 
nimeni accentul. Este și așa de inutil ! S’a zis 
că e o ușurare pentru străini. Dar scrierea unei 
limbi nu poate ti determinată de considerația u-

unde a-

una este 
a voca
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șurinței cu care va ficetiiă de un străin. Nki o 
scriere din lume , nu e alcătuită cu acest scop. Și 
dacă ne-am conduce de acest criteriu, ar trebui să 
punem accentul pe orice silabă accentuata, ca în

. grecește.
însemnarea scurtată a Iui u și i, scumpă fo- 

netiștilor,—are tradiția în sprijin, și asta e ceva, 
dar semnele scurtării î:"pestrițează inutil scrie
rea. Romínul cetește delà sine scurt sau lung. 
M’ar fi decît un singur argument, acela adus în 
favoarea accentului de pe vocala ultimă accen
tuată, ușurință pentru străini. Dar cum argumen
tul nu e valabil în privința accentului, tot așa 
nu e valabil nici în privința semnului scurtării.-

In privința lui â au dreptate foneiiștii. Maiîn- 
tăiu tradiția lor : lupta pentru î în contra lui a 
e o veche și scumpă revendicare fonetistă. Dar 
argumentul principal este că litera fnu are alt 
rol decît acela de a însemna un sunet și că a- 
celași sunet trebtíe însemnat cu . aceiași literă. 
Sínt ortografii, ca cea franțuzească, în care un 
sunet e reprezentat în mai multe feluri.. Aceasta 
este o greutate, care se explică prin faptul că • 
pronunțarea ..a evoluat, dar scrierea nu. Și acum 
obișnuința, tradiția, etc., se opun la conforma
rea scrierii cu pronunțarea. Dar noi, care avem 
libertatea de a decreta, pentruce să decretăm
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două semne, î și â pentru același sunet ? S’a 
zis că pentru a evidenția în cuvîntul Român, o- 
riginea romană. Dar Romín nu e destul? Acel 
î nu reprezintă ei evoluția de două mii de ani 
a poporului, a limbii, a caracterului? Este evo
luția, progresul, un lucru rușinos ?

Noi credem că dacă Academia va-ceda, și în 
teorie, în privința accentului de pe vocala ultimă 
accentuată, dacă ea va admite un singur ?; dacă 
îonetiștii vor renunța la l'i și Í (scurte) și dacă 
se va ajunge, lucru mai greu, la fixarea cuvin
telor compuse, vom putea avea, în sfîrșit, o 
ortografie rațională, unitară,—o unificare a lim
bii romíné în imagini.

Societatea __

Stud. ta

5



Cultura pentru popor

Este veche cererea unei literaturi pentru po
por. Sínt mai mult de patruzeci de ani dé cînd 
a reclamat-o Titu Maiorescu într’o pagină cele
bră- ca o răsplată pentru munca celor - care 
țin în spinare tot edificiul civilizației noas
tre. Și de-atunci încoace toți acei, care au adus 
încriminări organizației noastre sociale, au de- 
plîns lipsa literaturii pentru popor, dar litera
tura asta n’a apărut. S’au făcut cîteva încercări, 
dar foarte timide, fără multă stăruință, făr4 des
tulă pricepere și mai ales fără încurajare.

Literatura pentru popor nu trebue să fie nu
mai /flexandru Machedon și Til Buhoglindă. As
tea pot fi introducerea, ca să prinzi poporul.

Literatura pentru popor,, fără a îi subțire, de 
analiză psihologică modernă ori de stilism, tre
bue să fie literatură bună, serioasă, plină d;
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probleme sufletești, de zugrăvirea Instructivă a 
diferitelor medii și sâ dezvolte 'gustul este
tic spre literatura din ce în ce mai înaltă. D-1 
Beldiceanu ne vorbea într’o schiță,publicată în 
„însemnări Literare“, de minunatul țăran basa
rabean lAoș Codreanu, care cetește pe Tolstoi, 
pe Maupassant (în traducere rusească), etc. De 
ce nu ?

Moș Codreanu e un exemplar de lux, de si
gur, dar e țăran—și experiența este concludentă. 
Un țăran poate evolua, în priceperea și gustul 
lui, pănă la scriitori universali ca Tolstoi și 
Maupassant. Nu rămîne etern la Alexandru Ma- 
chedon. <

Acum, ctnd i se dă țăranului vot și pămînt, 
trebue să i se dea și cultură și deci instru- 
;mentul de cultură cel mai potrivit, literatura.

Este de datoria păturii culte romíné ști să pună 
la îndămîna țărănimii această literatură, alcă
tuită din opere originale și din opere străine tra
duse, potrivite scopului.

Fără cultură—votul și pămîntul nu însamnă 
nimic. Votul și pămîntul sínt mijloace, condiții, 
iiu scop. Scopul este sufletul, este'; mai multă 
lumină, mai multă conștiință, mai multă frumu- 
seță morală, i^ai mult omenesc!
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«
Prima operă, care ar trebui de pus in tnînâ 

poporului, e Biblia. Biblia este, în adevăr. Car
tea, cartea piin excelență, cartea cărților. Biblia 
este mai presus de orice altă operă. Ea sfidează 
orice clasificare literară. Ea nu e nici lirică,nici 
epică, nici dramatică, nici descriptivă. Ea nu e 
nici clasică, nici romantică, nici realistă. Eaeîn 
afară de școli și de genuri (deși le conține pe 
toate), pentrucă e quinfesență de umanitate. Ea 
e întotdeauTia nouă cași ceiace e etern în'sufle
tul omenesc.

Biblia e literatura nediferențiată, minunat po
trivită pentru poporul delà țară, care e umani
tatea nediferențiată. In Biblie e literatură, e filo
zofie, e istorie, e morală. E răspunsul natural și 
spontan al sufletului omenesc ia toate întrebă
rile puse de natură și de viață.

începuturile unei culturi adevărate la un po
por—și noi sîntem încă în stadiul începuturilor 
—nu se poate face mai bine decît prin Biblie. 
Așa s’au petrecut lucrurile la popoarele de pro
fundă cultură sufletească. N’o fi răspîndireaBib
liei cauza pentru care poporul englez stă în 
fruntea culturii morale, dar nu se poate frece u- 
șor peste faptul că cel dintăîu popor din lumfc
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e-
a-

are

€ cel mai mare cetitor al Bibliei Cauză sau 
fect, lectura Bibliei e legată cu superioritatea 
cestui popor.

Dar Biblia nu are numai un rol moral. Ea 
și unul cultural și unul pur estetic. Lectura a- 
cestei cărți profunde și multilaterale stîrnește în 
popor interese intelectuale și nevoi estetice, pe care 
apoi le satisfac operele științifice și literare laice 
De aceia literatura cultă nu este nicăiri așa de 
răspîndită pănă în straturile cele mai de jos, ca 
în țările protestante, unde Biblia e cartea fie
căruia

Răsp'îndirea Bibliei se impune așadar cu toată 
necesitatea, ca cel dintăiu pas deciziv spre o li
teratură pentru popor. Cartea sfîntă trebue însă 
tradusă din nou, de scriitorii cei mai buni sau 
ÇU ajutorul for. Vechile traduceri nu mai pot 
sluji. Au și greșeli, și apoi limba lor, desigur 
foarte venerabilă, e -prea veche ca să mai poată 
fi înțeteasă bine. Traducerea, pe care o dorim, 
trebue făcută într’o limbă pură, cit mai popu
lară și cu un pronunțat parfum -arhaic. Tradu
cerile nouă existente sínt o blasfemie. Cartea 
eternă e pătată de expresii de bărbierie și de 
subprefectură.

Dar o Biblie bine, frumos și cuviincios tra-
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dusă, n'ar fi de folos numai pentru popor, ci șr 
pentru tot omul cult, ca un izvor de plăceri cu
rate și de meditații. Ar fi de folos și pentru 
scriitori, ca izvor de inspirație și ca rezervoriu 
de expresii, de comparații, [de metafore, de a- 
propieri minunate. In scrisul oamenilor din ță
rile unde Biblia se cetește, reminiscențele biblice 
dau o savoare deosebită stilului literar,

Cînd se pune problema unei literaturi desti
nată poporului, trebue să ținem samă de mai 
multe considerații.

Prima, e natura scriitorilor, pe care îi punem 
ta îndămîna poporului.

Dintr’un anumit punct de vedere, scriitorii se 
pot împărți în două categorii. Scriitori pentru 
care viața este o priv'eliște și care o redau din 
punct de vedere al tulorii. și al conflictelor su
fletești—și scriitori, pentru care viața are, mai 
înainte de toate, un înțeles moral șl care 0 zu
grăvesc mai ales din punct de vedere a! luptei 
dintre bine și rău.

Prima categorie de scriitori, se găsesc mai a- 
les în literaturile sudice. A doua, mai ales în 
cele nordice. Ar fi deosebirea dintre Flaubert 
sau d’Annunzio și George Elliot sau BjOrnson.
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Ar fi, la noi, deosebirea dintre un Dimitrie An- 
ghel și un Agîrbiceanu.

O literatură pentru popor ar trebui alcătuită 
mai ales din scriitori de categoria a doua, stră
ini și naționali.

Operele de pură contemplație și analiză cer 
delà cetitor o mal mare deprindere artistică. A- 
fară de asta, ele nu pot realiza cultura morală 
a poporului de jos, care are atîta nevoe de ea» 
Adresîndu-se mai ales plăcerii simțurilor și ima
ginației, operele din categoria aceasta pot pro
duce mai degrabă efecte contrare culturii mo
rale directe.

Operele de felul acesta n’ar putea intra intr’o 
bibliotecă pentru popor, decit mai tîrziu, cîndj 
bine și cum trebue înțelese, pe lingă plăcerea 
estetică, ar aduce și folosul moral pe care îl a- 
duce, indirect, frumosul.

Deocamdată, o literatură pentru popor ar tre
bui alcătuită din operele care idealizează, viața 
de familie, munca, cinstea și celelalte virtuți me
nite să înalțe poporul romín pănă la nivelul po
poarelor, pe care cu drept cuvînt le admirăm^ 
pentru cultura lor morală,

*
nu are nevoe numai de literatură, 
dea și știință.

Dar poporul 
Trebue să î sa
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Întrebările cele mai principale, pe care și le 
pune omul din popor și la care trebue să-i răs
pundem științificește, pentru a alunga basmele 
și superstițiile, cu care-și răspunde el singur, 
sínt relative la țara pe care o locuește, la tre
cutul neamului din care face parte, la cerul pe 
care-1 privește și la țările și popoarele care se 
întind dincolo de hotarele neamului său.

Așadar, printre primele cărți de știință pen
tru popor, ar trebui să fie o geografie a țării, 
o istorie a neamului, o astronomie și un tratat 
geologic și geografic al pămintului.

„Geografia“ ar arăta forma țării, 
ei, munții și apele, orașele însemnate, 
deosebitele regiuni ale Romînimii cu 
lor. Toate acestea popular, concret, cu figuri, 
fără nici o pretenție „științifică“, cu descripții 
colorate, cu comparații izbitoare, cu anecdote a- 
trăgătoare și élucidante.

„Istoria Romînilor“ pentru popor ar trebui 
scrisă ca o povestire colorată, ca un roman pal
pitant, cu peripeții. S’ar arăta cînd, pentruce și de 
unde au venit Romînii, cum au trăit aici dealungul 
vremii, cu cine au venit în atingere, cu cine s’au 
bătut, ce domni însemnați au avut, subt ce stă- 
pîniri vitrige aü stat, cînd s’au înființat unele 
orașe, etc.

întinderea 
porturile, 
locuitorii
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»Astronomia“ populară ar avea de scop să a- 
rafe ce e soarele, ce slnt stelele, mărimea lor In 
comparație cu pămlntul, distanțele dintre ele, de
părtarea lor de pămînt, înrudirea lor cu pămln
tul prin compoziția chimică, legătura dintre pă- 
ralnt și lună, etc.,

„Geologia“ și „geografia“ globului, ar fi o Is
torie populară a pămîntului șl o descriere a stă
rii lui actuale cu tot ce se află mai Însemnat pe 
el. S’ar arăta, popular, cu comparații și cu ima
gini clariticătoare, trecerea pămîntului delà sta
rea găzoază la cea Ucidă șl apoi solidă, forma
rea munților, cauza cutremurilor, structura scoar
ței, resturile fosilizate de ființi dispărute, conti
nentele și mările actuale, cele cinci rase de oa
meni, starea lor de sălbătă.Cie sau civilizație, ță
rile principale de pe glob, orașele mari, vietățile 
și arborii de aiurea, proveniența produselor co
loniale, orașele însemnate din lume...

Tot aici s'ar putea introduce și cîteva txpli- 
cajii populare ale celor mai însemnate fenomene 
meteorologice.

Aceste patru cărți, scrise de oameni care cu
nosc perfect științele respective precum și nive
lul intelectual al poporului, felul imaginației iui, 
materialul lui aperceptiv,-aceste patru cărți fru-
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mos tipărite, ilustrate bogat, eftene, răspindite 
ÎH sute de mii de exemplare, ar face pentru cul
tura intelectuală, ți deci morală, a poporului mai 
mult decît toate cărțile și broșurile de „popula
rizare" scrise aiurea pentru alte popoare, cu altă 
mentalitate, cu alt nivel cultural și traduse, la 
noi, „pentru popor".

*
Dar cărțile, literare și științifice, nu sini dea- 

jans. Mai trebuesc și periodice pentru popor.
Necesitatea unei publicații periodice pentru po

por—ziar sau revistă-nu mai are nevoe deniei 
o argumentare. De altmintrelea, ziare pentru ță
rani am avut mai întotdeauna și avem și astăzi.

Dar n’am văzut niciodată ziarul ideal, cate să 
răspundă Ia toate necesitățile sufletești ale po
porului și Ia toate necesitățile, pe care trebue 

să le creăm în sufletul poporului.
Ziarul la care ne gîndim ar trebur să dea ci

titorului delà țară literatura și știința, de care 
vorbeam mai sus. Ar trebnj să-i dea apoi, 
îndrumări pentru viața practică, cunoștinți în 
privința legislației țării și a vieții politice din 
țară și străinătate.

Ar trebui să-i dea, însîîrșit, o rubrică recrea- ' 
tivă, care nu ar putea fi mai bine alcătuită de
cît din interesante povestiri de călătorie, pre-
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lucrate după cei mat buni autori, ca Stanley, - 
Nansen și alții.

Ar fi,—ca să visăm detaliat, —o publicație sâp- 
tămînalâ, nici mare, nici mică, care-la ideal- 
ar conține cite o nuvelă, o poezie, un studiu de 
geografie, astronomie sau altă știință, o chestie 
de agronomie sau medicină casnică, o elucidare 
a unui eveniment politic, sau o explicație a unei 
legiuiri și, insiîrșit, cîteva pagini de călătorie* 
Și ar mai putea fi și altceva..!

Revista ar îi ilustrată, ar conținea calendarul 
pe săptăniîna viitoare,* ar da adrese utile, anun- 
ciuri potrivite cu nevoile poporului delà țară, etc.

Noi credem căj alăturea de bibliotecile popu
lare, de care am vorbit aici, o asemenea publi
cație, scrisă de 'oameni care cunosc limba, men
talitatea și nivelul de cunoștințl al poporului, 
ar aduce un serviciu imens culturii intelectuale 
și morali a țărănimii noastre. O publicație săp- 
tămînală, care se apropia, în unele -privinți, de 
acest ideal a fost „Răvașul Poporului“ al d-luî 
M. Sadoveanu, ajutat de d. A. Gorovei și de
functul Dr. A. Iliescu.

/



i

Literatura^i femeia

Femeia a format întotdeauna subiectul prinei- 
pai sau cel puțin episodic al celei mari 
părfi din literatură. Dar -nu despre acest aspect 
aJ problemei voim să vorbim aci.

Voim să vorbim despre ierneia-orti, sau, cum 
•a’a zis, despre femeia cetățeană.

Htnanciparea politică a femeii, discutată de
mult, rezolvată de o sumâ de ani, timid, în cî- 
teva țări mai însemnate, începe să devină un 
fapt care se generalizează. In Rusia, în Germania 
și-ceiace este mai important—în Anglia, unde 
js’a realizat normal, fără revoluție, egalizarea po
litică a femeii este astăzi un fapt îndeplinit. Fe
meia este elector și este eligibilă.

In mijlocul catastrofei universale, evenimentul 
acesta de o unică însemnătate, n’a făcut impre
sia, pe care ar îi făcut-o în alte momente. Dar 
chiar și în timp de pace, el nu ar fi fost văzut
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in toată mărimea lui. Evenimente ca acestea, 
ca să fie judecate cumjrebue, au nevoe dTpers
pectiva timpuTuî. Cretinismul, revoluția cea mai 
măre âuTUmpurile istbrice, și care tae In două 
istotia umană, n’a fost pentru contemporani de - 
cît o simpTă întindere contagioasă a unei sect« 
oareca^iudaice, mai tenace poate și mai pri
mejdioasă decît alteie.

Noi credem că egalizarea politică a femeii este 
cea mai mare revoluție socială și morală delà 
creștinism încoace.

Știința ne vorbește de un matriarcat, domnia- 
femeii în gintă, de participarea femeilor la sfa
turile Germanilor lui Tacit, dar afară de acesfe 
amintiri quasi-preistorice și greu de descurcat, 
femeia a fost întotdeauna în stare dc supunere, 
sexul minor^sexiis seqaidr, omenirea de rangul 
al doilea, un fel de specie animală foarte înru
dită cu bărbatul.

Legați acum aceste cuvinte ; femee alegător, 
femee candidat, femee parlamentar, femee mi
nistru, pătrundeți înțelesul cuvintelor, închegați-le 
în imagini, și veți înțelege noutatea cu nimic a- 
semănătoare a acestei mari, revoluții ce se 
trece în omenire.

Egalizarea politică a femeii, realizată aiurea pe 
o scară așa de întinsă, se va face și la noi cu

à
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o siguranță niatematică, conform legii cunoscute 
că tot ceia ce se realizează în Europa pe tări- 
rnu! politic, se introduce fatal și la noi. Ba încă 
credem, că nu vom aștepta introducerea acestei 
reforme în toată Europa. In adevăr, cînd femeia 
a fost egalizată politicește în Rusia, în Germa
nia, în Anglia și’n atîtea alte țări. rîndul nostru 
va veni repede.

Dar în perioada de pregătire pentru primirea 
șî realizarea acestei reforme, vor fi discuții, vor 
fi lupte. Problema va fi agitată, vor fi prejude- . 
căți de răsturnat, rezistențe de învins. Atmosfera 
aceasta nu se va putea să nu pătrundă și în li
teratură.■

Vom avea o literatură de revendicări feministe, 
cum ara avut una de revendicări țărănești și de 
revendicări naționale. Vom avea o literatură de 
luptă, pentru drepturile femeii, scrisă și de femei 
și de bărbați.

»

*

Cum va apărea femeia cetățeană în literatura 
viitoare a bărbaților ? Iată o întrebare,, care nu 
poate fi rezolvată, dar care, totuși, poate ispiti 
cariositatea noastră.

Ește lucru constatat că femeia provoacă alte
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la

vei- 
Altă

sentimente și e zugrăvită altfel delà o epocă 
alta, delà o clasă la alta.

Altă concepție are despre femei literatura 
che, alta cea medievală, alta cea modernă, 
concepție are Creafigă, alta Eminescu, alta Paul 
Bourget. '

Și dnd se va face Revoluția cea Mare, cînd 
femeia va vota, va fi primar, va avea idealuri 
politice, va fi membru într’up partid, personali
tatea el va fi altfel, impresia pe care o va face 
asupra bărbatului va fi alta.

Desigur, fondul prim și adânc al sentimentu- 
iui, „glasul speciei“ își va păstra în etern drep
turile lui, va determina întotdeauna purtarea și 
concepția bărbatului și a femeii unul față cu al 
tul, în ipostasul de „bărbați“ și de „femei“, dar 
ostilul purtării lor, nuanța concepției lor vor fi 
dé altă natură.

Probabil, poezia misterului, a galanteriei, po
ezia care rezultă din tôtala deosebire de viață și 
de preocupare a celor două sexe, de azi, se va 
împuțina, in sentimentele dintre bărbați și femei 
se va amesteca tot mai multă pozitivitate și „se
riozitate“.

Va fi un câștig, va fi o pierd.ere ? Atîrnă de 
concepția fiecăruia, de chipul lui de a privi via.ța
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Problema, de altmintrelea s’a pus și^ pănâ a- 
cum șî a tratat-o mai mult decît un scriitor. 
Unii au făcut variații pe tema fetei „oie blanche*, 
alții pe tema femeii-savante, alții pe tema femeii 
din societatea viitoare în romane care zugrăvesc 
ipotetic viața delà anul „'.000“.

In orice caz, femeia schimbîndu-se prin cea 
mai mare revoluție care se pregătește în viața 
ei, ea se va reflecta altfel atît în propria ei li
teratură cît și în literatura masculină, care nu 
va înceta s'o cînte în versuri și s’o 'zugrăvească 
în romane.

cînd toată ’urnea se întreabă ce 
aduce în viața socială egalizarea

proJus și 
drept, că

pănâ 
afară

azi destule opere 
de George Sand și

Emanciparea femeii va avea vre-un efect asu
pra literaturii feminine? Și ce efect ar putea să 
aibă ? Iată una din multele probleme care se pot 
pune acum, 
schimbări va 
femeii.

Femeile au 
literare. Este
mai ales de George Elliot, nici una nu s’a ridi
cat pe primul plan al literaturii universale. Și 
chiar aceste două femei, și chiar George Elliot 
nu pot sta alături de geniile înfricoșătoare, ca 
Dante, Shakespeare, Goethe, Tolstoi, etc.

Și poate că nici nu este posibil unei femei să 
se ridice pănă la gradul suprem al creației lite-

1
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rare. Stăpînirea atotputernică a realității, acel 
/iflf dumnezeesc al creatorului genial, poate că 
întrece forțele unei femei.

Dar viața de pănă acum a femeii nu a fost 
proprie pentru dezvoltarea întregii forțe de cre
ație, de care o femee poate li capabilă.

Ținută departe de viața grea, aspră, largă a 
luptei pentru traiu, ținută oarecum în seră, femeia 
nu și-a putut fortifica și dezvolta toate însușiiik 
sufletești pănă la maximul posibilității lor.

Eliminați, prin abstracție, zbuciumele ori com
plicațiile vieții lui Dante, lui Goethe ori lui Tol- 
stoi, lăsați-le numai geniul lor „înnăscut“ și veți 
avea, poate, intuiția operei pe care ei ar fi pro
dus-o în ipoteza acelui minus de influențe exer
citate asupra vieții lor.

In orice caz, seriozitatea, amploarea, diversi
tatea, complexitatea vieții pe care vor duce-o fe
meile în vremile ce vin, vor da literaturii lor un 
coeficient nebâriuit. '



•32 G. IBRAtLEANÎJ

mai

Adaos : Femeia în literatura romînă.-
S’ar putea scrie un volum întreg asupra rolu

lui femeii în literatura romînă. Noi vom schița 
aici numai subiectul citorva capitole care ar al
cătui acel volum.

Mai întăiu ar fi rolul jucat de femei la înce
puturile culturii noastre moderne. Se știe că la 
începutul secolului trecut, femeile au fost
accesibile culturii străine decît bărbații. Cind 
se ’ntorc în țară .bonjuriștii“, „duelgii“, tinerii . 
care învățaseră în Franța și Germania, singurul 
mediu care-i pricepe, e societatea feminină cultă. 
Ca să nu dăm decît unul din rezultatele însem
nate ale acelei comprehensiuni, vom aminti inte
resul cu care societatea feminină cultă a îmbră- 

«..^jșat cauza literaturii populare scoasă la iveală 
de Alecsandri. O femee. Elena Negri, a ajutat 
nult pe tînărul poet la răspîndirea simpatiei 
pentru popor în cercurile-înalte, a căror opinie 
era pe atunci determinantă în țară.

Dar capitolul cel mai însemnat ar fi, firește, 
aceia consacrat femeilor scriitoare. Contribuția 
acestora, începînd cu Ermiona Asaki și ispră
vind cu D-ra Alice Călugaru și D-na Hortensia 
Papadat-Bengescu, este impunătoare. Și uneori 
această contribuție onorează sexul frumos.

In sfîrșit, un alt capitol dintr’un studiu asu-
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pra „femeii în literatura romînă" ar putea îi 
consa.rat unor femei, care ,au avut asupra lite
raturii o influență indirectă, ca muze ale unpr 
poeți. Voim să vorbim de acele femei care au 
inspirat pe poeții noștri mai însemnați.

Ar fi vorba aici, ca să dăm cîteva exemple, 
de Smaranda Negri, obiectul „flăcărilor“ lui Co- 
nachi, de Elena Negri, femeia ideală cîntată de 
Alecsaadri, de blonda Veronica Micle, care a in
spirat unele poezii ale lui Eminescu.

Și probabil, studiul visat de noi, ar mai putea 
să conțină și alte capitole,

Nouă ni se pare că subiectul este important 
și atrăgător și ar merita să fie tratat pe larg. 
Și cum studiul acesta ar fi o glorificare a fe
meii, și cum trăim în vremuri feministe, acest 
studiu ar trebui scris de o femee.

BîBUOTcCA W

— C ’ • i ' J
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